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Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLWMn TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHaauumn no 6eaonacHocTvi u
3KCMnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKW JaHHW, BaXKHW yka3aHus 3a 6esonacHocT u pabota
1 passiCHeHVe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHN 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHVUMK, BaXUBMMMK BKa3iBkaMu 3 TeXHiku 6esneku Ta ekcnnyaTtauii
i NOSACHEHHSAM CUMBOIB.
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Voltage range

Quick charge current

Maintaining charge current

Battery charging time with 1.5 Ah

Battery charging time with 3.0 Ah

Battery charging time with 12.0 Ah

TECHNICAL DATA CHARGER M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
14,4V, 18 V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

270 min 270 min
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
45,440 °C oo +5..+40 °C

Recommended ambient charging temperature

E WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Only the following battery packs can be charged with this charger:

Battery Cat. No. | Cell Type | DC Volts Capacity | Cell No.

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <50Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Do not try to charge non-rechargeable
batteries with this charger.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger
(short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by the mains supply. Do not
touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new one.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or material
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service Agents.

This appliance is not intended to be used or
cleaned by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience or knowledge, unless they have
been given instructions concerning the safe
use of the appliance by a person legally
responsible for their safety. They should be
supervised whilst using the appliance.
Children shall not use, clean or play with
this appliance, which when not in use
should be secured out of their reach.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
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fluid or al-low a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., Can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This charger charges 14.4V and 18V Milwaukee Li-lon battery packs.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the system voltage
indicated on the rating plate. It is also possible to connect to sockets
without an earthing contact as the design conforms to safety class II.

LI-ION BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged. The LED on the battery
indicates the state of charge.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery will switch to the
non-operative state.

When fully discharged the rechargeable battery switches off automatically
(depth discharge not possible).

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could
become to high. If this happens, the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

The state of charge can be read by pressing the button on the rechargeable
battery. The battery can be left in the electric tool while the reading is taken
but it must be switched off at least one minute beforehand (otherwise the
display will be inaccurate). The number of LEDs illuminated indicates the
state of charge. A flashing LED indicates a max. power reserve of 10%.

As a general principle, if the electric tool should fail to work after inserting
the rechargeable battery, then the battery should be plugged into the
charger. The displays on the battery and charger will then provide
information about the condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced output.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger the battery will
automatically be charged (red control lamp is illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger (flashing red
lamp), charging will begin automatically once the battery reaches the
correct charging temperature (0°C...60°C). The max. charging current is
flowing when the temperature of the Li-lon-battery is between 0°C and 60°C.

The battery’s charging time is between 1 min and 30 min (at 1,5 Ah),
depending on the state of discharge.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger changes from red
to green.

Itis not necessary to remove the battery after charging. The battery can be
stored permanently in the charger without the danger of being overcharged.

If both LEDs flash alternately then the rechargeable battery is either not fully
pushed in or there is a fault with the battery or charger. Take the charger and
battery out of use immediately for safety reasons and have them inspected
by a Milwaukee customer service centre.

The charger can charge 6 batteries at the same time. The batteries are
loaded into the sequence in which they were inserted.

Red continuous light: charging

Red flashing slowly: battery pack on hold

Green continuous light: battery pack charged.

To skip a pack and move to the next pack, press the skip button

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is
damaged, it must only be replaced by a
repair shop appointed by the manufacturer,
because special purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to
rain.

Class Il tool.

T3.15A

O)» G

Time-lag fuse 3.15A

European Conformity Mark

British Confomity Mark

@85

Ukraine Conformity Mark

L

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN LADEGERAT M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Spannungsbereich 144V, 18V 144V,18 V
Ladestrom Schnellladung 3A 3A
Erhaltungsstrom 750 mA 750 mA
Ladezeit mit 1,5 Ah 30 min 30 min
Ladezeit mit 3,0 Ah 60 min 60 min
Ladezeit mit 12,0 Ah 270 min 270 min
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden 45,440 °C oo +5..+40 °C

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; bitte fragen
Sie lhren Fachhandler.

Mit dem Ladegerat konnen folgende Akkus geladen werden:

Akkutyp Zelltyp Spannung Nenn- Anzahl
kapazitét der
Zellen
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Mit dem Ladegerét diirfen keine
nichtaufladbaren Batterien geladen werden.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Akku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Rdumen lagern.
Vor Nésse schiitzen.

Nicht mit stromleitenden Gegenstanden in das Gerat fassen.
Keinen beschadigten Akku laden, sondern diesen sofort ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Akkupack,
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung
kontrollieren. Beschédigte Teile nur von einem Fachmann reparieren
lassen.

Dieses Gerat darf nicht von Personen
bedient oder gereinigt werden, die Uber
verminderte korperliche, sensorische oder
geistige Fahigkeiten bzw. mangelnde
Erfahrung oder Kenntnisse verfligen, es sei
denn, sie wurden von einer gesetzlich fiir
ihre Sicherheit verantwortliche Person im
sicheren Umgang mit dem Gerat
unterwiesen. Oben genannte Personen

sind bei der Verwendung des Gerats zu
beaufsichtigen. Dieses Gerat gehort nicht in
die Hande von Kindern. Bei
Nichtverwendung ist es deshalb sicher und
auflerhalb der Reichweite von Kindern zu
verwahren.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine Fliissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Ladegerét ladt Milwaukee Li-lon Akkus mit 14,4V und 18V.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet
werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch an
Steckdosen ohne Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklasse |1
vorliegt.

LI-ION-AKKUS

Die Akkus werden teilgeladen ausgeliefert. Die LED am Akku zeigen den
Ladezustand an.

Wird der Akku langere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku in den
Ruhezustand.

Bei vollstandiger Entladung schaltet der Akku automatisch ab
(Tiefenentladung nicht méglich).

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am Akku abgerufen
werden. Der Akku kann hierzu im Elektrowerkzeug verbleiben, es muss
aber mindestens 1 Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt den Ladezustand.
Eine blinkende LED signalisiert eine max. Leistungsreserve von 10%.

Grundsétzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach Einstecken des Akkus
nicht funktionieren, den Akku auf das Ladegerét stecken. Die Anzeigen an
Akku und Ladegerat geben dann Auskunft Uber den Akkuzustand.

Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung weitergearbeitet
werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae
transportieren.

BR[O/ EEY &
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Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

MERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des Ladegerates wird
der Akku automatisch geladen (rote LED leuchtet dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das Ladegeréat eingesetzt
wird (rote LED blinkt), beginnt der Aufladevorgang automatisch, sobald der
Akku die korrekte Aufladetemperatur erreicht hat (0°C...60°C). Der max.
Ladestrom fliet, wenn die Temperatur des Li-lon-Akkus zwischen 0...60°C
liegt.

Die Ladezeit liegt zwischen 1 min und 30 min, je nachdem wie weit der
Akku vorher entladen wurde (bei 1,5 Ah).

Ist der Akku vollstandig geladen, schaltet die LED am Ladegerét von rot auf
griin.

Der Akku braucht nach dem Aufladen nicht aus dem Ladegerat genommen
werden. Der Akku kann dauernd im Ladegerét bleiben. Er kann dabei nicht
tberladen werden und ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku nicht vollstandig
aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an Akku oder Ladegerat vor.
Ladegerat und Akku aus Sicherheitsgriinden sofort auer Betrieb nehmen
und bei einer Milwaukee Kundendienststelle iiberpriifen lassen.

Das Ladegerat kann 6 Akkus gleichzeitig laden. Die Akkus werden
nacheinander in der Reihenfolge geladen, wie sie eingesteckt wurden.
Rot Dauerlicht: Akku wird geladen

Rot langsames Blinken: Akku in Wartestellung

Griin Dauerlicht: Akku geladen.

Mit der Skip Taste kann die Ladereihenfolge gandert werden.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt
ist, muss diese durch eine Milwaukee

Kundendienststelle ausgewechselt werden,
weil dazu Sonderwerkzeug erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder bei
Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Gerat ist nur zur Verwendung in Raumen geeignet, Gerat
nicht dem Regen aussetzen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.

7350 Trage Geratesicherung 3,15 A

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

@
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Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Plage de tension 144V, 18V 144V,18 V
Courant charge rapide 3A 3A
Charge de maintien 750 mA 750 mA
Durée de charge (1,5Ah). 30 min 30 min
Durée de charge (3,0 Ah) 60 min 60 min
Durée de charge (12,0 Ah i

)
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
Température conseillée lors de la recharge

E AVIS! Lire complétement les instructions et les indications de
sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus interchangeables
suivants :

Type daccu | Typede Tension Capacité | Nombre
cellule nominale de

cellules
M14B Li-lon 144 <15Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Ne pas essayer de charger des accus non
rechargeables avec ce chargeur

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du
chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker
que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Ne pas introduire des piéces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le remplacer tout de
suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable d’alimentation, la
batterie d'accumulateurs, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas
endommagés ni usés. Ne faire réparer les éléments endommageés que par
un spécialiste..

Ce dispositif ne doit pas étre utilisé ou
nettoyé par des personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque d'expérience
ou de connaissances, a moins qu'elles
n'aient recu une instruction concernant la
gestion sécurisée du dispositif par une
personne juridiquement responsable de leur

sécurité. Les personnes mentionnées
ci-dessus devront étre surveillées pendant
[utilisation du dispositif. Ce dispositif ne doit
pas étre manié par des enfants. Pour cette
raison, en cas de non utilisation, il doit étre
gardé en sécurité hors de la portée des
enfants.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger ['outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Alaide de ce chargeur de batteries on pourra charger des batteries a ions
de lithium Milwaukee de 14,4V et 18V.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et uniquement a
la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement a
des prises de courant sans contact de protection est également possible car
la classe de protection Il est donnée.

LI-ION-ACCUS

Les accus sont livrés dans I'état partiellement chargé. Les LED sur I'accu
indiquent I'état de la charge.

L'accu commute sur le mode de repos s'il reste inutilisé pendant une période
prolongée.

L'accu se déconnecte automatiquement lors d’'une décharge complete
(décharge totale impossible).

L‘accu peut s'échauffer fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, |'accu se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

II'est possible de voir 'état de charge en enfongant la touche sur 'accu. Pour
cela, I'accu peut rester dans l'outillage électrique, mais il doit &tre déconnecté
au moins 1 minute au préalable (sinon I'affichage est inexact). Le nombre de
LED allumées décrit I'état de charge. Une LED clignotante signalise une
réserve maximale de puissance de 10%.

L'affirmation suivante est en principe valable : I'accu doit étre relié au
chargeur si l'outillage électrique ne fonctionne pas apres la mise en place de
I'accu. Les indicateurs sur l'accu et le chargeur livrent alors des
renseignements sur I'état de I'accu.

II'est possible de continuer le travail avec une puissance réduite lors de
basses températures.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
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Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La préparation
au transport et le transport devront étre effectués uniquement par du
personnel formé de facon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une fois introduit dans
le logement du chargeur (la LED rouge est allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit dans le
chargeur (la LED rouge clignote), le processus de charge est
automatiquement déclenché dés que I'accu atteint la température de charge
correcte (0°C...60°C). Le courant de chargement maximum est atteint
lorsque la température de 'accu interchangeable se situe entre 0°C et 60°C.

Le temps de chargement d'un accu interchangeable se situe entre 1 et 30
min., en fonction de son état de décharge (pour 1,5 Ah accu).

Si I'accu est entiérement déchargé, la LED sur le chargeur commute de la
couleur rouge sur la couleur verte et les LED sur I'accu s'éteignent.

Il n'est pas nécessaire de sortir 'accu du chargeur apres le chargement.
L'accu interchangeable peut rester dans le chargeur en permanence. Il ne
peut pas étre surchargé, et il est ainsi utilisable a tout moment.

Si les deux LED clignotent alternativement, cela signifie soit que I'accu n’est
pas inséré complétement, soit qu'une erreur s'est présentée sur I'accu ou sur
le chargeur. Pour des raisons de sécurité, il convient de mettre le chargeur et
I'accu immédiatement hors service et de les faire controler par un centre de
service aprés-vente Milwaukee.

Le chargeur permet de charger en méme temps six batteries.

Les batteries seront chargées I'une aprés l'autre en ordre d'introduction.
Témoin fixe rouge: batterie en cours de chargement

Témoin rouge clignotant lentement: batterie en attente

Témoin fixe vert: batterie chargée

Par la touche skip il est possible de modifier I'ordre de chargement.

ENTRETIEN

Lorsque le cable d'alimentation du secteur
est endommagé, il doit étre échangé par une
station de service apres-vente Milwaukee
étant donné qu'un outillage spécial est
nécessaire a cet effet.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de 'appareil peut étre fournie. S'adresser, en
indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la plaque signalétique, a
votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement &
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

HECIN -

Ne pas briler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre & un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Appareil a utiliser uniquement dans un local, & ne jamais
I'exposer a la pluie.

Outil électrique en classe de protection II.

3.15A Fusible de 3,15 A a action retardée

€ Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

SgKm

001

Marque de conformité d'Eurasie

=
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DATI TECNICI CARICABATTERIA

Gamma di tensione

Corrente di carica carica rapida

Carica di compensazione

Tempo di carica (1,5 Ah)

Tempo di carica (3,0 Ah)

Tempo di carica (12,0 Ah

)
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014.
Temperatura consigliata durante la ricarica

M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

270 min 270 min
1,92 kg 1,92 kg

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

A\ NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza, nel
volantino allegato.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti batterie:

Tipo di batteria | Tipo di Conil carica | Capacita N. celle
cellula tensione nominale della
batteria
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

|l caricabatterie pud essere utilizzato solo
con batterie ricaricabili.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Evitare di introdurre oggetti conduttori nell'apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie danneggiate devono
essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, eventuali
prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente parti
danneggiate devono essere controllate e riparate da un tecnico.

Questo dispositivo non deve essere usato 0
pulito da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte 0 con mancanza
di esperienza 0 conoscenza, salvo che
vengano istruite nella gestione in sicurezza
del dispositivo da persona giuridicamente
responsabile della loro sicurezza. Le
persone di cui sopra dovranno essere
sorvegliate durante I'uso del dispositivo.

Questo dispositivo non deve essere
maneggiato da bambini. Per questo motivo,
quando non viene usato, deve essere
conservato in sicurezza al di fuori della
portata di bambini.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo caricabatterie € in grado di ricaricare batterie a ioni di litio
Milwaukee da 14,4V e 18V.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di voltaggio
indicato sulla piastra. E’ possibile anche connettere la presa senza un
contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema conforme alla
norme di sicurezza di classe 1.

LI-ION-BATTERIE

Gli accumulatori vengono forniti parzialmente carichi. | LED
sull'accumulatore indicano lo stato della carica.

Se I'accumulatore non viene utilizzato per un periodo prolungato, esso
passa allo stato di riposo.

Se la carica dell'accumulatore scende al minimo esso si spegne
automaticamente (cosi non pud scaricarsi completamente).

Sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo
caso l'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

Lo stato di carica puo essere consultato premendo 'apposito pulsante

sull'accumulatore. L'accumulatore pud rimanere nell'utensile elettrico ma

I'utensile deve essere stato spento almeno un minuto prima (altrimenti

l'indicazione non € precisa). Il numero dei led accesi indica lo stato di

?ggi/ca. Un led lampeggiante segnala una riserva di prestazione residua del
0.

Regola di base: se dopo la connessione dell’accumulatore I'utensile
elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire 'accumulatore nel
caricatore. | led sull'accumulatore e sul caricatore forniscono informazioni
circa lo stato di carica.

A basse temperature si pud continuare a lavorare a potenza ridotta.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da
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persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (il LED rosso rimane sempre acceso).

Quando una batteria calda o fredda ¢ inserita nel caricatore (luce rossa
lampeggiante), la ricarica inizia automaticamente una volta che la batteria
raggiunge la giusta temperatura di ricarica (0°C...60°C). La corrente di
cazi(c:a maggiore si ha quando la batteria ha una temperatura tra i 0°C ed i

Il tempo di carica va dai 1 ai 30 minuti, a seconda delle condizioni di
scarica in cui si trova la batteria (con 1,5 Ah batteria).

Se I"accumulatore & del tutto carico, il LED sul carica-batterie passa da
luce rossa a luce verde e i LED sull'accumulatore di spengono.

Non & necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La batteria pud
essere tenuta sempre nel caricatore senza pericolo di sovraccarico.

Se entrambi i led lampeggiano in alternanza le possibilita sono due: o
I'accumulatore non € inserito del tutto o c'é un difetto dell'accumulatore o
del caricatore. In questo caso si consiglia di non usare piu il caricatore e
I'accumulatore e di farli controllare da un centro di assistenza post-vendita
Milwaukee.

Il caricatore € in grado di caricare sei batterie contemporaneamente. Le
batterie verranno caricate una dopo l'altra nella sequenza in cui sono state
inserite.

Luce fissa rossa: batteria in corso di caricamento

Lampeggio rosso lento: batteria in attesa

Luce fissa verde: batteria caricata

Con il tasto skip & possibile modificare la sequenza di caricamento.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete
elettrica risulta danneggiato, questo deve
essere immediatamente sostituito,
solamente presso un centro assistenza
Milwaukee; per la sostizuione del cavo &
necessario I'utilizzo di un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al seguente
indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e
comunque non esposto a pioggia.

Utensile elettrico di classe di protezione 1.

5A 3,15 Afusibile lento

€ Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

BR =

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

=
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DATOS TECNICOS CARGADOR BATERIAS M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Gama de voltaje 144V, 18V 144V,18 V
Intensidad de carga rapida 3A 3A
Carga de mantenimiento 750 mA 750 mA
Tiempo de carga (1,5 Ah) 30 min 30 min
Tiempo de carga (3,0 Ah) 60 min 60 min
Tiempo de carga (12,0 Ah) i

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014
Temperatura ambiente recomendada durante la carga

E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de
seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes tipos de
acumulador:

Tipo de la Tipo de Tension Amperaje No. de ¢
bateria célula élulas
M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5

No intente cargar baterias no-recargables
con este cargador.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sdlo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No tocar con instrumentos o elementos conductores de la electricidad el
aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos retirarlos de
inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la maquina, el
cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por Agentes
de Servicio autorizados.

Este aparato no debe ser manejado o
limpiado por personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales sean
reducidas, o por personas sin experiencia o
conocimientos, a no ser que éstas hayan
sido instruidas en el manejo seguro del
aparato por una persona legalmente
responsable de su seguridad. Las personas
arriba mencionadas deben ser
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supervisadas durante el uso del aparato.
Este aparato no debe ser utilizado por los
nifios. En caso de no ser utilizado, el
aparato se debe mantener fuera del
alcance y de la vista de los nifios.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este cargador carga baterias de Litio-lon de Milwaukee de 14,4V'y 18V.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sdlo al voltaje indicado
en la placa de caracteristicas. También es posible la conexién a enchufes
sin toma a tierra, dado que es conforme a la Clase de Seguridad I1.

SRl Ol EiE =

LI-ION-BATERIA

Las baterias se distribuyen parcialmente cargadas. Los LED de la bateria
indican el estado de carga.

Si el acumulador no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, éste
conmutara al estado inactivo.

En caso de descarga completa, el acumulador se desconecta
automaticamente (no es posible una descarga profunda).

En condiciones de carga extrema la bateria puede calentarse mucho. En
tal caso la bateria se desconecta.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

El estado de carga se puede consultar presionando la tecla del
acumulador. El acumulador puede permanecer en la herramienta eléctrica,
pero ésta se debe desconectar como minimo 1 minuto antes (de lo
contrario, la indicacion ser inexacta). El nimero de LED encendidos
describe el estado de carga. Un LED intermitente indica una reserva
méxima de potencia de un 10%.

En principio es valido lo siguiente: en el caso de que la herramienta
eléctrica no funcione tras insertar el acumulador, enchufe éste ultimo en el
aparato de carga. Los indicadores del acumulador y el aparato de carga le
informaran sobre el estado del primero.

En caso de bajas temperaturas, se puede seguir trabajando a menor
potencia.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y

el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

SENALIZACION

Alinsertar la bateria en el cargador se cargara de manera automatica (el
LED rojo brillara de manera ininterrumpida)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado fria o calliente
(diodo roja intermitente), la carga se realizara de manera automatica una
vez que la bateria alcance la temperatura adecuada (0°C...60°C).

El tiempo de carga oscila entre 1y 30 minutos, dependiendo del nivel
previo de descarga del acumulador (para 1,5 Ah bateria).

Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el diodo LED en el
cargador cambia de color rojo a verde y los diodos en el acumulador se
apagan.

No es necesario retirar la bateria tras la carga. Se puede mantener en el
cargador si riesgo de sobrecarga

Silos dos LED parpadean alternativamente, o bien el acumulador no se ha
colocado correctamente o hay un error en éste ltimo o en el aparato de
carga. Por motivos de seguridad, ponga inmediatamente fuera de servicio
tanto el aparato de carga como el acumulador y llévelos a un punto de
atencion al cliente de Milwaukee para que los revisen.

El cargador esta en condiciones de cargar 6 baterias al mismo tiempo. Las
baterias seran cargadas de forma consecutiva en el orden en que fueron
introducidas.

Luz roja continua: acumulador es cargado

Luz intermitente lenta: acumulador en estado de espera

Luz verde continua: carga finalizada

Mediante la tecla Skip puede alterarse el orden de carga.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexion, debera
ser reparado en un Servicio Oficial de
Milwaukee, ya que es preciso utilizar
herramientas especiales.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la etiqueta y
pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos
retirarlos de inmediato del cargador.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje
para una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Sélo para uso en interiores

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion II.

T3.15A 3,15 A fusible lento

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

=
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CARACTERISTICAS TECNICAS CARREGADOR M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Gama de tensdes 14,4V,18 V 14,4V,18 V
Corrente de carga rapida 3A 3A
Carga de manutengdo 750 mA 750 mA
Tempos de carga (1,5 Ah) 30 min 30 min
Tempos de carga (3,0 Ah) 60 min 60 min
Tempos de carga (12,0 Ah) i

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014
Temperatura ambiente recomendada ao carregar

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas as
instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesbes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste carregador:

Acumulador | Tipo de Voltem | Capacidade No de
célula do elementos

acumulador de pilha
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4,0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5

O carregador ndo deve carregar nenhuma
bateria n&o recarregavel.

Na cavidade de insercao de acumuladores do carregador néo devem
penetrar nunca objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Carregadores s devem ser utilzados em recintos secos.
Nao toque nesses pontos com objectos condutores.

Néo volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o por uma
unidade nova.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de ligagéo a
extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina s¢ deve ser reparada
por um técnico especializado.

Este aparelho ndo deve ser usado ou
limpado por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas
OU gque nao possuam a experiéncia ou 0s
conhecimentos necessarios, a nao ser que
tenham sido instruidas sobre 0 manejo
seguro do aparelho por uma pessoa que
possua a responsabilidade legal para a sua
seguranga. As pessoas supra referenciadas

devem ser supervisionadas durante a
utilizagdo do aparelho. Este aparelho ndo
deve ser usado por criangas. Por isso, ele
deve ser guardado num lugar seguro e fora
do alcance de criangas, quando ele néo for
usado.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O carregador rapido carrega acumuladores Milwaukee Li-ion de 14,4, 18V.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofésica e s6 a tenséo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede sem
contacto de segurana também é possivel, pois trata-se duma construgao
da classe de protecgéo II.

LI-ION-ACUMULADOR

Os acumuladores sao fornecidos parciaimente carregados. O diodo
luminoso (LED) no acumulador indica a condigdo de carga.

Caso ndo seja utilizada por muito tempo, a bateria assume o modo de
Tepouso.

Em caso de descarregamento total, a bateria desliga-se automaticamente
(ndo é possivel um subdescarregamento).

0 acumulador pode aquecer fortemente sob cargas extremas. Nesse caso
0 acumulador desliga-se.

Voltar entéo a colocar o acumulador no carregador para o carregar de
Nnovo e para assim o activar.

0 estado da carga pode ser verificado, premindo a tecla na bateria. A
bateria pode, para isto, permanecer na ferramenta eléctrica, devendo
contudo ser desligada, pelo menos 1 minuto antes (caso contraria, a
indicagao € imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga. Um
LED intermitente sinaliza uma reserva de poténcia maxima de 10%.

Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica n&o funcionar apés o
encaixe da bateria, deve encaixar-se a bateria no carregador. As
indicaces na bateria e no carregador dao, entao, informagéo acerca do
estado da bateria.

Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma poténcia mais
reduzida.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do
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transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

CARACTERISTICAS

Depois de pdr o acumulador recarregavel na gaveta do carregador, ele
recarrega automaticamente (o LED vermelho d& uma luz continua).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel demasiado quente
ou demasiado frio (LED vermelha a piscar), o pr°Cesso de carregamento
automatico s6 comega depois de atingida a temperatura ideal para o
carregamento (0°C...60°C). A max. corrente de carga da-se quando a
temperatura do acumulador esté entre 0°C e 60°C.

0O tempo de carga do acumulador € entre 1 min. e 30 min. (a 1.5Ah
acumulador) dependendo do estado de descarga.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED no carregador
muda do vermelho para o verde e os LEDs na bateria desligam.

O acumulador néo precisa de ser retirado do carregador depois do
carregamento. O acumulador pode permanecer no carregador. Nao ha o
perigo de sobrecarga e fica sempre operacional.

Se ambos os LED acenderem alternadamente, ou a bateria ndo esta
totalmente encaixada, ou existe uma avaria na bateria ou no carregador.
Retirar imediatamente o carregador e a bateria de funcionamento, por
questdes de seguranca, e manda-los examinar num Posto de Atendimento
ao Cliente Milwaukee.

O carregador pode carregar 6 baterias a0 mesmo tempo. As baterias séo
carregadas consecutivamente, na ordem em que foram inseridas.

Luz vermelha continua: A carregar a bateria

Luz vermelha a piscar: Bateria em posicéo de espera

Luz verde continua: Bateria carregada

Com a tecla Skip a ordem de carregamento pode ser alterada.

MANUTENCAO

Se 0 cabo de ligagao desta maquina estiver
danificado, deve apenas ser substitutido
numa oficina indicada pelo fabricante, uma
vez que sao necessarias ferramentas
especiais para esse propdsito.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa & garantia/moradas dos servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez nimeros que consta
da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
méaquina em funcionamento.

N&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Néo volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o
por uma unidade nova.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II.

MRCCSEY Fusivel 3,15 Alento

Marca de Conformidade Europeia

/M

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana
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Marca de Conformidade Eurasiética
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-LADER M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Spanningsbereik 14,4V, 18 V 14,4V,18 V
Laadstroom bij snelladen 3A 3A
Bewaarladen 750 mA 750 mA
Laadtijd (1,5 Ah) 30 min 30 min
Laadtijd (3,0 Ah) 60 min 60 min

Laadtid (12,0 Ah)

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku's worden gelade

Type akku | Celtype Spanning Kapaciteit Aantal

cellen
M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0An 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Met het laadapparaat mogen géén niet-
oplaadbare akku’s worden geladen.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat steken.
Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die over
verminderde lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp. gebrekkige
ervaring of kennis beschikken, tenzij ze
door een wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang met het
apparaat. De hierboven genoemde
personen mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken. Dit apparaat hoort niet

thuis in kinderhanden. Als het apparaat niet
gebruikt wordt, moet het dan ook buiten de
reikwijdte van kinderen worden bewaard.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vioeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Este carregador ¢ apropriado para acumuladores de ides de litio da
Milwaukee com 14,4V e 18V.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het typeplaatje
aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk op een
stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse 1.

LI-ION-AKKU

De accu’s worden gedeeltelijk geladen geleverd. De LED'’s op de accu
geven de laadtoestand weer.

Wanneer de accu gedurende een langere periode niet wordt gebruikt,
schakelt hij over naar de rusttoestand.

In geval van een ontlading schakelt de accu automatisch uit (volledig
ontlading niet mogelijk).

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij
uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

De laadtoestand kan worden opgeroepen door het indrukken van de toets
aan de accu . De accu kan hiervoor in het elektrische gereedschap blijven,
moet echter minimaal 1 minuut van tevoren worden uitgeschakeld (in het
andere geval geen exacte weergave). Het aantal brandende LED’s
beschrijft de laadtoestand. Een knipperende LED signaleert een max.
vermogensreserve van 10 %.

In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na het insteken van
de accu niet functioneert, dient de accu op het oplaadapparaat te worden
geplaatst. De weergaven aan de accu en het oplaadapparaat informeren u
over de accutoestand.

Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen verder gewerkt
worden.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.
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18 NEDERLANDS

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt de accu
automatisch geladen (rode LED brandt constant.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt gestoken (rood
lampje flikkert), wordt de accu automatisch geladen zodra hij de correcte
laadtemperatuur heeft bereikt (0°C...60°C). De max. laadstroom wordt
bereikt als de temperatuur van de wisselakku ligt tussen 0°C...60°C

De laadtijd ligt tussen 1 en 30 minuten, afhankelijk van hoever de akku van
tevoren ontladen is (bij 1,5 Ah accu).

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het laadtoestel van
rood naar groen en doven de LED’s aan de accu.

De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden gehaald. De accu
kan desnoods continu in de lader blijven zonder risico van overladen.

Wanneer beide LED’s afwisselend knipperen is de accu niet volledig
opgeladen of de accu of het oplaadapparaat heeft een storing. Gebruik het
oplaadapparaat en de accu in dit geval om veiligheidsredenen niet meer en
laat deze controleren door een Milwaukee klantenservice.

Het laadtoestel kan 6 accu's tegelijkertijd opladen. De accu's worden
achtereenvolgend geladen in de volgorde waarin ze werden geplaatst.
Continu rood licht: accu wordt opgeladen

Langzaam knipperend rood licht: accu in standby

Continu groen licht: accu opgeladen

Met behulp van de skip-toets kunt u de laadvolgorde veranderen.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is
beschadigd, mag het uitsluitend vervangen
worden door een reparatie bedrijf
aangewezen door de fabrikant, aangezien
speciaal gereedschap nodig is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.

Accu's nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku's opladen, deze direkt vervangen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes,
apparaat niet aan regen blootstellen.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse II.

3,15 A trage zekering

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming
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Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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Spaendevidde

Ladestrgm, lynopladning

Vedligeholdelsesladning

Opladningstid (1,5 Ah)

Opladningstid (3,0 Ah)
Opladningstid (12,0 Ah

TEKNISKE DATA LADER M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

) 270 min 270 min
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
45,440 °C oo +5..+40 °C

Anbefalet temperatur under opladning

E ADVARSEL! Les alle sikkerhedsinformationer og instruktioner. |
tilfeelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Falgende typer batterier kan oplades

Batteritype | Celletype | Speending | Kapacitet Antal

celler
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der
ikke er genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele 0.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse (kortslutningsfare).
Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende udskiftes.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun repareres
hos et autoriseret veerksted.

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die over
verminderde lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp. gebrekkige
ervaring of kennis beschikken, tenzij ze
door een wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang met het
apparaat. De hierboven genoemde
personen mogen het apparaat alleen onder
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toezicht gebruiken. Dit apparaat hoort niet
thuis in kinderhanden. Als het apparaat niet
gebruikt wordt, moet het dan ook buiten de
reikwijdte van kinderen worden bewaard.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Dit laadtoestel laadt Milwaukee lithium-ion-accu’s met 14,4V en 18V.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méde og til andre formal end
foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstram og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

LI-ION-BATTERI

Batterierne udleveres halvt opladede. LED'erne pa batteriet angiver
ladetilstanden.

Hvis batteriet ikke benyttes gennem laengere tid, skifter batteriet om til
hviletilstand.

Ved fuld afladning kobler batteriet automatisk fra (dybafladning ikke mulig).

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa tilfeelde
kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.
Ladetilstanden kan afleeses ved at trykke pa tasten pa batteriet. Batteriet
kan blive i el-veerktgjet, men skal kobles fra mindst 1 min. inden
afleesningen (ellers ungjagtig visning). Ladetilstanden indikeres af antallet
af lysende dioder. En blinkende lysdiode indikerer en maks.
kapacitetsreserve pa 10%.

Grundlaeggende geelder: Hvis el-vaerktejet ikke fungerer, efter at batteriet er
sat i, skal batteriet saettes i ladeadapteren. Sa vil visningerne pa batteri og
ladeadapter informere om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med forringet ydelse.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport mé kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

o/ S E

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet, lades batteriet
automatisk (red LED lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det seettes i ladeaggregatet,
(red kontrollampe blinker), starter opladningen automatisk, nar batteriet har
naet den korrekte opladningstemperatur (0°C...60°C). Ved korrekt
temperatur - mellem 0°C...60°C -opnar man optimal opladning.

Laderen oplader batterierne pa mellem 1 op 30 min. (1,5 Ah batteri) alt
efter batteritype og antal tidligere opladninger

Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa ladeadapteren fra rad il
gren, og lysdioderne pa batteriet gar ud.

Det er ikke ngdvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet efter
opladningen. Batteriet kan blive siddende i ladeaggregatet. Det er saledes
altid klar til brug og kan ikke overoplades.

Blinker begge lysdioder skiftevis, er batteriet enten ikke presset helt op,
eller der foreligger fejl i batteri eller ladeadapter. Af sikkerhedsgrunde skal
brugen af ladeadapter og batteri indstilles omgaende; indlever enhederne
for naermere eftersyn hos Milwaukee-kundeservice.

Opladeren kan oplade 6 batterier samtidigt. Batterierne oplades efter
hinanden i den reekkefglge, som de er isat i.

Radt vedvarende lys: batteri oplades

Radt langsomt blinkende lys: batteri i ventestilling

Grant vedvarende lys: batteri opladet.

Med skip-knappen kan opladningsreaekkefalgen aendres.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma denne
kun udskiftes af et autoriseret
serviceveerksted, idet der kraeves specielt
veerktoj dertil.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan De
rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Braend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Maskinen er kun egnet til indendarsbrug, maskinen ma ikke
udseettes for regn..

Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

3,15 A traeg sikring
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TEKNISKE DATA LADER M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Spenningsomrade 144V, 18V 144V,18 V
Ladestrgm hurtiglading 3A 3A
Bevaringslading 750 mA 750 mA
Ladetid (1,5Ah) 30 min 30 min
Ladetid (3,0 Ah) 60 min 60 min
Ladetid (12,0 Ah) 270 min 270 min
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under opplading #5440 °C oo +5..+40 °C

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljariktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Falgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:

Batteritype Batteri- Spenning Nominell Antall

celletype kapasitet celler
M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Anh 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke
lades med laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Ikke grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.
Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjeteledning og stapsel for
skader og aldring fer bruk. La en fagmann reparere skadete deler.

Dette apparatet skal ikke betjenes eller
rengjares av personer som har innskrenket
kroppslige, sensoriske eller psykiske evner,
hhv. som har manglende erfaring eller
kunnskap, dersom de ikke har blitt instruert
om sikker omgang av apparatet av en
person som er juridisk ansvarlig for deres
sikkerhet. Ovenfor nevnte personer skal
overvakes ved bruk av apparatet. Barn skal
hverken bruke, rengjgre eller leke seg med
dette apparatet. Derfor skal det nar det ikke

brukes oppbevares pa en sikker plass
utenfor barns rekkevidde.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK
Dette ladeaggregat oplader Milwaukee Li-ion-batterier a 14,4V og 18V.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet angitte
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig fordi
beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.
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LI-ION-BATTERIER

De oppladbare batteriene leveres lett oppladet. Batteriets lysdioder viser
oppladningsnivaet.

Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter batteriet automatisk
til hviletilstand.

Er batteriet helt utladet slar det seg automatisk av (dyputladning er ikke
mulig).

Ved ekstreme belastninger kan batteriet bli veldig varmt. | slike tilfeller
kobler batteriet seg ut automatisk.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten pa batteriet. Til
dette kan batteriet forbli i elektroverktayet, men verktayet ma vaere avslatt i
minst et minutt (elles er angivelsen ungyaktig). Antallet pa det lysende
LEDet beskriver oppladningstilstanden. Et blinkende LED, signaliserer en
reserve effekt pa 10 %.

Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertayet ikke etter i setting av det
oppladbare batteriet, skal batteriet settes i laderen. Displayene pa det
oppladbare batteriet og pa laderen gir opplysninger om batteriets tilstand.

Ved lave temperturer kan det arbeides videre med forminsket effekt.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomferes av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unngé kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir vekselbatteriet
automatisk ladet opp (red LED lyser kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i laderen (red
lampe blinker), begynner ladeprosessen automatisk sa snart batteriet har
nadd den riktige ladetemperaturen (0°C...60°C).

Ladetiden ligger mellom 1 min og 30 min, alt etter hvor mye vekselbatteriet
ble utladet (ved 1,5 Ah batteri).

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra redt til grent og
LEDene pa batteriet slutter a lyse.

Vekselbatteriet ma ikke tas ut av laderen etter oppladingen. Vekselbatteriet
kan bli staende i laderen. Det kan ikke bli ladet opp for mye og er dermed
alltid klart til bruk.

Blinker begge LEDene avvekslende, er enten batteriet ikke satt skikkelig pa
eller noe feil med batteriet eller laderen. Av sikkerhetsgrunner skal laderen
og batteriet taes ut av bruk med en gang og kontrolleres av Milwaukee
kundeservice.

Laderen kan lade 6 batterier samtidig. Batteriene blir ladet etter hverandre i
den rekkefglge de settes i laderen.

Radt lys: Batteriet blir ladet

Radt sakte blinkende lys: Batteriet er i venteposisjon

Gront lyst: Batteriet er oppladet

Med Skip tasten kan lade rekkefglgen endres.

VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den skiftes
ut av kundeservice for Milwaukee, fordi det
er ngdvendig med spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og
det tisifrete nummeret pa typeskiltet.
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Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas i bruk.

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma ikke
utsettes for regn.

Elektroverktay av verneklasse 1.

3,15 Atreg sikring
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TEKNISKA DATA LADDARE M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Spanningsomrade 144V, 18V 144V,18 V
Laddningsstrém snabbladdning 3A 3A
Underhallsladdning 750 mA 750 mA
Laddningstid (1,5 Ah). 30 min 30 min
Laddningstid (3,0 Ah). 60 min 60 min
Laddningstid (12,0 Ah) 270 min 270 min
Vikt enligt EPTA 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning: 45,440 °C oo +5..+40 °C

E VARNING! Las all sékerhetsinformation och alla anvisningar. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSUTRUSTNING

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools fér
atervinning.
Med denna laddare kan foljande batterier laddas

Typ Batteri Spanning Kapacitet Antal

celltyp Celler
M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Ej uppladdningsbara batterier far inte
laddas i detta laddningsaggregat.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallfdremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas fér fukt.

Den far inte vidroras med strémforande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Denna produkt far inte anvandas och
rengdras av personer med nedsatt fysisk
eller mental férmaga eller personer med
bristande erfarenhet eller kunskap, forutsatt
att de inte har instruerats om hur produkten
ska hanteras pa ett sakert satt av en person
som enligt lag ar ansvarig for deras
sakerhet. Ovan namnda personer ska sta
under uppsikt nar de anvander produkten.
Produkten ska forvaras oatkomligt for barn.
Nar produkten inte anvands ska den darfor
forvaras sakert och utom rackhall for barn.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vétska kan
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tranga in i apparaterna eller batteriemna. Korroderande eller ledande
vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denne laderen lader opp Milwaukee Li-lon batterier med 14,4V og 18V.
Maskinen far endast anvandas fér angiven tilldmpning.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som anges
pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan skyddskontakt,
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.
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LI-ION-BATTERIER

Batterierna levereras med lite laddning. Lysdioderna pa batteriet indikerar
laddningsnivan.

Om ackumulatorn inte anvands langre tid dvergar den till vilotillstand.

Om den ar helt urladdad frankopplas ackumulatorn automatiskt (en
djupurladdning &r inte mdjlig).

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stings
batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

Laddningstillstandet visas om man trycker pa knappen pa ackumulatorn.
Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget, men det méste ha sténgts av
minst 1 minut innan (annars far man ingen exakt indikering). Antalet LED:er
som lyser beskriver laddningstillstandet. En blinkande LED signalerar en
max effektreserv pa 10%.

Principiellt géller foljande: Om elverktyget inte fungerar efter det att
ackumulatorn har satts pa plats i elverktyget ska ackumulatorn placeras pa
laddaren. Indikeringarna pa ackumulatorn och laddaren informar da om
laddningstillstandet.

Vid laga temperaturer kan man fortsétta att anvanda elverktyget, men med
lagre effekt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna fér transport av farligt
gods pa vag.

Darfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vég.
Endast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och
bestdmmelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

KANNEMARKE

Nér du satt i batteriet i facket p& laddaren, s& paborjas laddningen
omedelbart (den rdda lysdioden lyser med fast sken)

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren (blinkande réd
kontrollampa), s& pabdrjas laddningen sa snart batteriet fatt ratt temperatur
(0°C...60°C). Max. laddningsstrdm vid temperatur mellan 0°C...60°C.

Allt efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo och 30 min. (vid
1,5 Ah batteri).

Nér batteriet ar fulladdat véxlar LED-indikeringen pa laddaren fran rétt till
gront och LED-indikeringarna pa batteriet slocknar.

Du behdver inte flytta batteriet efter laddning. Batteriet kan férvaras
permanent i laddaren utan risk fér éverladdning .

Om bada LED:erna blinkar omvéxlande sa har man antingen inte satt pa
ackumulatorn ordentligt eller ocksa &r det nagot fel pa ackumulatorn eller
laddaren. Av sékerhets skal ska da varken ackumulatorn eller laddaren
anvandas langre. Kontakta omgaende Milwaukee-kundservicen for kontroll.

Denna laddare kan ladda 6 laddningsbara batterier samtidigt. Batterierna
laddas i tur och ordning och i den ordningsféljd som de sattes i.

Rott varaktigt ljus: Batteriet laddas

Rétt Iangsamt blinkande ljus: Batteriet vantar pa att laddas

Gront varaktigt ljus: Batteriet har laddats

Med Skip-knappen kan du &ndra laddningens ordningsféljd.

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta utféras
av en Milwaukee serviceverkstad, da det
erforderas specialverktyg for bytet.

Anvénd endast Milwaukee-tilloehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens art.
nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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L&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och
far inte slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och ldmnas till en avfallsstation for miljovénlig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fréga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Aggregatet ar endast lampad att anvéndas inomhus, Far €]
utsattas for regn.

Elverktyg skyddsklass II.
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TEKNISET ARVOT AKKULATURI M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Jannite 144V,18 V 144V,18 V
Pikalatausvirta 3A 3A
Varastointilataus 750 mA 750 mA
Latausaika (1,5 Ah) 30 min 30 min
Latausaika (3,0 Ah) 60 min 60 min
Latausaika (12,0 Ah) i

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan
Suositeltu ympériston ldmpdtila lataamisen aikana

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa
séhkaéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ TURVALLISUUSOHJEET

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympéristdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Téma latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

Akkumalli | Akun | Jannite | Kapasiteetti | Kennojen

solutyyppi Jukumaara
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Latauslaitteella ei saa ladata
kertakayttoakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

A& koske niihin sahkdé johtavilla esineilla.
A& milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa, liitdntéjohdossa,
jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eiké niissa ole tapahtunut
muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan ammattilainen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa tai puhdistaa
sellaiset henkilot, joiden ruumiilliset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole tahan tarvittavaa
kokemusta tai tietamysta, paitsi jos heidan
turvallisuudestaan laillisesti vastuullinen
henkild on opastanut heita laitteen
turvallisessa kasittelyssa. Yllamainittuja
henkildita tulee valvoa heidan kayttaessaan
laitetta. Tama laite ei saa joutua lasten
kasiin. Siksi sita tulee sailyttaa tuvallisessa

paikassa poissa lasten ulottuvilta, kun sita
ei kayteta.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyékalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitaan
nesteita padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Sydvyttavét tai
séhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Talla latauslaitteella ladataan Milwaukeen 14,4 V ja 18 V litium-ioniakkuja.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojénnite on
sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds liittdminen maadoittamattomiin
pistorasioihin on mahdollista, sillé rakenne vastaa turvallisuusluokkaa I1.

LI-ION-AKKU

Akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun valodiodit iimoittavat lataustilan.
Jos akkua ei kéytetd pitempadn aikaan, se kytkeytyy lepotilaan.

Kun akku tyhjenee téysin, se kytkeytyy automaattisesti pois (syvétyhjennys
ei ole mahdollista).

Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tasséa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydnnéa akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa nappainta. Akku
voi talldin olla edelleen sahkotydkalussa,mutta tama taytyy sammuttaa
vahintaén 1 minuuttia aikaisemmin (muuten nayttd ei ole tarkka). Palavien
valodiodien lukumaara iimoittaa lataustilan. Vilkkuvat valodiodit iimoittavat
tehoa olevan jéljelld enaé kork. 10 %.

Perusluontoisesti patee saantd: jos sahkétyokalu ei toimi akun liittdmisen
jalkeen, liité akku latauslaitteeseen. Akussa ja latauslaitteessa olevat naytot
imoittavat sitten akun lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan kayttda jatkaa alhaisemmalla teholla.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néité akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tédhén vastaavasti koulutetut henkil6t
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu automaattisesti
(punainen valodiodi palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liian kuuma tai liian kylma (punainen valo
vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta, kun akku on saavuttanut
oikean latauslampétilan (0°C...60°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun
lampétilan vaihdellessa 0°C ja 60°C valilla.

Akun latausaika on 1 - 30 minuuttia (1,5 Ah akku) purkausasteesta
riippuen.

Kun akku on ladattu tayteen, niin latauslaitteen valodiodin vari kytkeytyy
punaisesta vihredan ja akun valodiodit sammuvat.

Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jalkeen, vaan se voidaan pitaa laturissa
jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on siten aina kéyttvalmiina.

Jos molemmat valodiodit vilkkuvat vuorotellen, niin joko akkua ei ole
tydnnetty paikalleen pohjaan asti tai akussa tai latauslaitteessa on vikaa.
Turvallisuussyistd tulee latauslaite ja akku poistaa heti kaytosté ja toimittaa
tarkastettavaksi Milwaukee-asiakaspalveluun.

Latauslaite voi ladata 6 akkua samanaikaisesti. Akut ladataan perékkain
siind jarjestyksessa, jossa ne on tydnnetty paikalleen.

Jatkuva punainen valo: Akku ladataan

Hidas punainen vilkkuvalo: Akku odotusasemassa

Vihred jatkuva valo: Akku ladattu.

Skip-painikkeella voidaan muuttaa latausjarjestysta.

HUOLTO

Vaurioituneen litosjohdon vaihto on
suoritettava valtuutetussa Milwaukee
huoltoliikkeessa, silla tyon suorittaminen
vaatii erikoistyokaluja.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin

Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven kymmennumeroisen
numeron seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kaytettyja akkuja ei saa havittéda polttamalla.

A4 milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjétteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistdystavallisté havittdmista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteisté ja kerdyspaikoista.

Tyokalu kaytettava sisétiloissa. Suojeltava sateelta.

Suojaluokan Il sahkétyokalu.

T3.15A 3,15 A hitaalla sulakkeella
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tetace 220v2401) tatacs 1101
Meploy Taong 14,4V, 18 V 144V,18 V
Pedja Tayuepoptiong 3A 3A
®6ption Siamipnang, 750 mA 750 mA
Xpdvog popTianG (1,5 Ah) 30 min 30 min
Xpbvog popTianG (3,0 Ah) 60 min 60 min
Xpdvog popriang (12,0 Ah) 270 min 270 min
Bdipog oUpguvar pe m diadikooio EPTA 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
ZuvioTwpevn Beppokpaaia mepiBaMovtog kard m pdprion 45,440 °C oo +5..+40 °C

E MPOZOXH! AaBdare oAeg Tig 0dnyieg aopaleiag kai Tig 0dnyieg Xproews.
Apéheieg katd Tv THENON TWV TIPOEIBOTIOINTIKWV UTI0BEICEWV UTTOpET var TTpoKaAéaouv
nAektpommAngia, kivduvo Trupkayidg A/kai aopapols TpaupaTIopouS.

Duhdgre oAeg Tig TpociSomroinTikég uTTodEiSEIS Kat 0dnyieg yio kaBe peAhovTiki
Xenon.

A\ EIAIKES YIOAEIZEIS ATOAEIAS

Mnv metérte TG peTayelpIopéve aVIGAAKTIKEG Lmaapieg om) QwTid T oTa oKIoKG
amoppipyara. H Mitwaukee mpoogépet pic anbaupan TV MAAIOV AVTIGAGKTIKGV LTOTapIGV
OUHPEVA |1E TOUG KaVAVEG IPOOTO0HaG TOU TIEPIBANAOVTOC, PGMOTE MPAKAAG) OXETIKG OTO
€101K6 KaTdompo MGANANG,

Me 10 popTiom] Hmopouv va popTiaTodv ot akGAouBeg OVIGMAKTIKEG pnaTapieg;:

Torog Kurapiko Téon OvopaoTiky | ApiBuog
pnotapiag | umo XOPNTKOTTA | OTOIXEIWV
pmmarapiog

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4,0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Anh 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4,0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Anh 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Me 10 PopTIoT Bev EmTPEMETAL VO

(POPTIOTOOV U POPTICOUEVEC UNOTAPIEC.
Mnv amoBnkedeTe Ti aviaMakTikég pnarapieg Lad e peToMikd aviikeijieva (kivouvog
BpayukukAGuaTog).

T Brikn unoBox G Twv avIGMOKTIKGV IMATapIeV TOU (opTioTT Sev enmpeneTalva eAdvouy
eTaMIKA avtikedueva (kivBuvog BpayukukAGuaTog).

Mnv avoiyeTe TIc VIOMOKTIKEG MmaTapieg KO TOUG (POPTIOTEC, KOl PN OOTIOIERTE it
amoBrikeuan Hévo ateyvolc xopoug. MpoatatedeTe TIC AVIAAQKTIKEG HaTapieg KAt Toug
(POPTIOTEG MG TV Lypaoia.

Mnv Tudvete m ouokeur L avTIKefeva, ou eival Ko aywYoi Tou pedpaTog,

Mn poprilete kapia kateaTpapéwn avioMakTik pnatapia, oMa aviikabiotéme my
QUECEG,

Mpw amd ke yprion eAéyxete m ouokeur, To kahwio aivbeang, To kahabio enéktaong

(MmoAQVTECQ), TO TIKETO TGV MOTOICV KOLTO QIG Y1 TUYGV {uud kot yripavon. AvaBétete
TNV EMOKET) TV KATEOTRALEVRV EEApATAV HOVO 0 évav EiBIKEUEVD TEXV).

H xprjon kai o kaBapiopdg autol Tou epyaAgiou
€V EMTPETIETAI VA TIPOYMHATOTIOIEITOI ATTO ATOpO!
LE UEIWMEVES GWUOTIKEG KOl DIOVONTIKEG
IKQVOTNTES Kal IoBNTIKEG DEGIOTNTEC ry/Ka GTopa
LE EANITTF) EuTTEIpiQ KAl YVWOT OXETIKG e TOV
a0QaA XEIPIOUO TOU EKTAG Kal Qv BpiokovTal uTrd
™V €mBAEWn aTOUWV TTOU €ival VORIKG uTTelBuva
yia v ao@AaAeid Toug. Ta mapamdvw dropa

28 EAAHNIKA

Tpémel va empBAETovTal KaTd T XPrjon TOU EV
Moyw epyaheiou. To epyaeio Oev €ival katdAnAo
yia mandid. Ma autdv Tov Adyo Trpetel dtav dev
XPNOIMOTIOIETaN VOl QUAGOOETAI OE QOQAAES HEPOG
HaKpIG amo Taudid.

Mpoeidomoinon! Ma va amorpémetal Tov Kivduvo Tupkayidg Adyw BpayukukAwparog,
TpaupaTiopols 1 {npigg Tou ToidvTog, var un BuBiCeTe To epyaleio, Tov avIaMAKTIKO
OUOOWPEUTA 1} T GUOKEUR PAPTIONG OE UYPA Kal va QPOVTICETE, WOTE vl N
BleIodUOUY UYPA OTIG GUGKEUES KAl TOUG CUGOWPEUTES. AlaBPWTIKEG ) aywyIpes uypég
ouoieg, OTwg aAaTbvepo, OPITHEVES XNHIKEG 0UTie kar AeukavTkA 1} TpoidvTa Trou
TIEPIEXOUV ACUKQVTIKG, HTTOPE v TIpOKaAEGOUV BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

Autdg o poprioTrg gopricer mratopieg Miwaukee LiHon e 14,4V kai 18V.
Aun ouokeur enpémETaL Ve YN atonomBef Hovo GULPVO e TOV OVAPEPOLEVO OKOMIO
TIPOOPIOHO0.

ZYNAEZH 2T0 HAEKTPIKO AIKTYO

TuvBéete 6vo e Hovopaoiko evaAAaoosevo pedia Kot LOVO 0g Taon SIKTHou 6rwg
avopépeTal o Tvakiba Texvikav xapakmpiotikev. H oivbean eival eiong epikt oe
TIpiCeq ywpig mpoaTaoia emagrc, i unapxe! pia Sop mg kamyopiag npootaciog Il

SHAHEIC IR

LI-ION-MTATAPSSE

O1 pmaropieg mpopnBedovial pepikuig popriopéveg, H LED o pratapia defyvel v
KardoTaon eopriong.

Orav n pmarapia Gev XonaIHoTOIETal yiat HeyaNdTePO XPOVIKG BIGOTNLA, LETAQEPETal
QuTaTa OTNV KaTdaTaoN NPEWiag,

L€ TEpITTTLIoN TIARPOUG EKPOPTIONG N Umaraipia aevepyoTToiefTal autdpaa (BaBid expdprion
Qev eival epikT)).

Kdmw ammo akpaieg kamamrovraeig umopei 1) rratapia v BepuavBei méipa oAy, Zmv
TePITTTWON QUTH 1) LTTaTapia oTEVEYOTTOIETal.

TomoBereite T GUVEYEIN T pTTaTapial 0T GUGKEUT GOPTIONG Yidt Vol T GOPTIGETE TGN Kl va
TNV EVEPYOTIOINOETE.

H evnuépwan yia Ty KadoTaon eopTiong exTeAEfTal e To TIdTmual emévw oTo TAKTPO TG
pmarapiag, H mamapior pTiopei yiat To GKOTT6 0uTé v Trapaeivel oTo NAEKTIKG epyaAeio, auTo
Opwg Tpémel vor amevepyoroinBei TouAdyiaTov 1 AeTTTé mpwlrepa (iagopeTika avokpiprg
évdeign). O apiBog Twv pureviv Augviv LED repiypéepe my kardotaon eopriong. Mia
Auyvia LED Trou avaBoofrivel anpiamodorei éva péyioto améBepa ioxiog Tou 10%.

Kamd kavdva 1y Ger: eév 1o nAEKTOIKG epyaAeio dev Aemoupyel pera my Tomoémon g
pmanapiog, TomoBereire ) pmanapia mévw oTn auakeur edpriang. Or evdeiceig amn pamopia
Kol oTn GUaKeur| papTiong Oivouv EvEPWOT Yl TV KATAOTOoN GAPTIONG TG UTTaTapiag.

e yapnhés Beppokpaoieg TTopei va ouveyioTei 1) epyacia pe peipévn amodoan.

METAOOPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

Or pmaroipieg 16vTwv AiBiou UTIOKEVTOI OTIG OMAITAOEIG TwV VORIKWY dlaTagewv yia
TNV UETAQOPG ETIKIVOUVWV EUTIOPEUPATAV.

H petagopd TéTolwv pmarapicdv TRETEN Vol TIpaYUOTOTIOIEaI TPWVTAS TOUG TOTTIKOUG,
€BvikoUg kai BieBvrg kavoviopoUg kai Tig avTiaTolxes daTdgeig.

Emmpémeral n pero@opd TéTolwv pmatapitv aTo Spopo Xwpig TepaITépw
amaImoeig.

H eumopikr petagopd pmatapiwy IGviwy AiBiou aTd eTaipeieg HETAPOpWY
UTIOKEITaI OTIG ATTAITAGEIG TwV VOIKWY BIOTASEWY YIo TV LETAQOPA EMKIVOOVWY
eumopeupdnwy. O1 TpoeToIuaoie amoaToAr Kal N HETAPOPG TTpaypaTOTIoI00VTOl
QaTroKAEIOTIKG omd e1dIkd ekmaideupéva mpdowma. H ouvolikr diadikaoia
ouvodELETal o EEEIBIKEVUEVO TTPOOWTTIKO.

Kara ) perapopd prrarapiwv 16viwv Aibiou mpérel va mpoagxere Ta e€ig:

+ (OpovTioTe Ta onpeia EMAQWY Vol Eival TPOOTATEUPEVD KAl HOVWHEVT WATE Va
amogeuyBolv BpayukukAwpaTa.

+ Tpoatgre 10 TaKETO PmaTapiidv va eivar aTaBepd péoa oTn ouOKeuaaia Kai va n
yhioTpa.

+ H peragopd pmatapiwy Tou Tapousiagouv Bopég 1 diappogg Oev EmTPETETal.

Ta mepioadrepeg mAnpogopieg ameuBuvBeite oV ETCIPEIR PETAQOPWV.

XAPAKTHPIZTIKA

Metd my Tono8émon mg avioMakikig Lratapiag om Brjkn uroSoxig Tou popriom)
QopriCeTain aviaMakTik pmaTapia aUTOMaTa (kokkvn Auyvia LED quier auvexug).

Edv TonoBemOei o moAd eom 1 pa oAU kpUa aviahAaKTIKY UraTapia oTo qopTiom] (1
wtodiodog (LED) avaBoafrivel), n Blabikacia mg enavapoptiong apxiCet autopata, HOAG
T avToAaKTIKY pnaapia amokmoel m owoTr Beppokpacia enavagdptiang (0°C...60°C).
0 ypévog pdpTiong Bpioketat petagld 1 Aerma kat 30 Aerd, avéAoya mooo anopopTiopéw
TTav TIponYoupéveG n avioAakTikr pnarapia (omy 1,5 Ah umamapia).

Orav n pmarapia éxel gopriotei TARpwg, aMCer n Augvia LED am auokeur) pdpriong ammé
KOKKIvo o€ Tipdavo kar ofrivouv of Auyvie LED o pmramapia.

Metémv enavapdption e xpeldleTaun avioMaKTIK pnaTapia vo anopakpuvel amé 1
@opiom). H aviahakTikr) HmaTapia {ropel va Mopaevel GUvexeG 0To popTioTT). 2e auTiv
MV iepiTaon Sev pmopei Vo uMeppopTIOTE! Katl Vol £T01AVTOTE O€ ETOOTTO!
Aemoupyiac,

Orav o1 8o Auyvieg LED avaBooBrivouv evahhag, Tore efte n uamapia ev €el TomoBemm e
owoTd, eire uTrapxel kamoia BAGBn om wmatapio | om auakeur popTiong. Ma Adyoug
aogaheiag BETETE apéowg exTog AEmoupyiog GUaKeur GOpTIong Kol LTaTapia Kol gpovTiZete
yiarov éAeyyo o€ uTmpeaia Texvikiig umoaTrpigng TreAatuy g Milwaukee.

O gopriaTrg umopei va gopriael 6 auaawpeurég Tautdxpova. O auaawpeutég goptifovian pe
TNV ogipd e TV oroia TomroBerBkav aTov gopTioT.

ZuveyEg KOKKIVO puwg: O ouaowpeuTrig gopriceTan

Kakkivo gug Tou avaoofriver. O ouaawpeutri Bpiokeral og Bon avagiovrig

Zuveyég paovo ug: O GUOOWPEUTG Exel PopTIOTER

i va ahNGEeTe mv aeipd pOpTiang ETE To KoupTT skip.

Edv 10 KaA@b10 00vEEONC OTO NAEKTPIKO
BiKTuO €ival KOTEOTPOUEVOD, TIPETEL VOl
avTikatooTadei o’ Eva kEvpo 0EPPIC TS
Milwaukee, eneidn} yI' autv mv epyacia
elval anapaimra e8IKa epyaAeia.

Xonalomotefte pévo mpood. efapmuata Milwaukee kat aviaMakrika Mitwaukee. Karaok.
TuoTa, Tou 1) aMayr] Toug Bev epyPAPETa, AVTIKOBIOTCVTAN O JI0l TEYVIK| UTOaTOIEN
G Milwaukee (BAéne GuAGBIO eyyinan/ SieuBivaeig Texvikrg UnoompiENg).

‘Orav xpeidletat, pmopefte va gnmioete éva ayédio auvappoAdynang mg auakeuric, Sivovtag
TOVTONO G Hxawrig kot To Sexario apiBud amy mvakida oxioc, and To kévipo oépBIg T
anevBeiog ané m gipia Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10,

71364 Winnenden, Germany.

B
=
]
=

MapakaAw diaBdaTe axoAaaTIKG TIG 0dNYiEg XPrAONG TPIV aTT6
v évapén Aemoupyiag.

Mn pixXVETE OTN QWTIG TOUG PETAXEIPITUEVOUG CUOCWPEUTEG.

Mn @oprieTe Kapia kaTeaTpappévn aviaAaKTIKY pTratapia,
aAAG aVTIKABIOTATE TNV APEOWS.

HAEKTPIKG pnxavrpaTa, PTraTapieg/ouaowpeuTéS dev
ETMTPETIETAI VA ATTOPPITTITOVTAN MAi e T OIKIOKA
amoppiupaTa.

HAEKTPIKG UnYavAaTa KaIl GUCOWPEUTEG GUAAEYOVTaI
EexwpioTd kal TapadidovTal TPog avakUkAwan pe TpOTIo
QIAIKG TTpOg To TrEPIBGMOV o€ ETTiXEipnon emegepyaaiag
amopPIMKATWY.

Evnpepwoeirte amd Tig TOTIKEG UTTNPETIES 1 OO EIBIKEUPEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKA LE KEVTPQ aVAKUKAWONG Kal GUAOYRG
QATTOPPIMKATWY.

H ouokeun eival katdAAnAn yia xpron povo ag EowTepIkoUg
XWPoug, Unv ekBEaeTe T ouokeur| oTn Bpoxn.

HAekTpikd epyaleio katnyopiag acpaAeiag Il.

T3.150 Aogaheia apy6 xrotmua 3,15 A

Eupwaikd orpa moTétnrag

Bpetavikd orjpa moTétTag

Oukpavikd ofjpa ToTéTNTag
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Eupaaiariké ofpa motétnTag
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TEKNIK VERILER SARJ CIHAZI M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Gerilim arali§i 144V, 18V 144V,18 V
Hizli sarj akimi 3A 3A
Dengeleme sarji 750 mA 750 mA
Sarj siresi (1,5Ah) 30 min 30 min
Sarj siresi (3,0 Ah) 60 min 60 min
Sarj stresi (12,0 Ah) 270 min 270 min
Agirligr ise EPTA-iretici 01/2014‘e gére 1,92 kg 1,92 kg
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi 45,440 °C oo +5..+40 °C

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz. Agiklanan
uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadigji takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A\ GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Gplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye ediimesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Bu sarj cihaz! ile asagidaki kartus akiiler sarj edilebilir:

Ak tipi Pil Gerilim Anma Hcre
hiicresi kapasitesi saylsl
tiri

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Anh 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar
sarj edilmemelidir.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya karg| koruyun.

Aletin igine iletken parcalar sokmayin.
Hasarli kartus akuleri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan énce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve figin
hasarli olup olmadi§ini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin. Hasarli
pargalari sadece uzmanina onartin.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri yetersiz veya tecriibe veya bilgi
eksikligi olan insanlar tarafindan kullaniimaz
veya temizlenemez. Kendilerine yasalar
geregi guvenliklerinden sorumlu olan bir Kisi
tarafindan cihazin giivenli sekilde
kullaniminin 6gretilmis olmasi durumu
harictir. Yukarida belirtilen insanlar, cihazi
kullandiklari sirada gozetim altinda
tutulmalidir. Bu cihaz ¢ocuklardan uzak
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tutulmalidir. Kullanilmadiginda gtvenli bir
sekilde ve cocuklarin erigemeyecegi bir
yerde muhafaza edilmelidir.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu pil sarj cihazi Milwaukee marka 14,4V ve 18V'luk sarj edilebilir lityum
iyon pilleri arj eder.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi iizerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye girdiginden alet
koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

LI-ION-AKU

Akuler kismen dolu olarak teslim edilir. Akiideki LED 1siklari akiinin doluluk
durumunu gésterir.

Akl uzun bir sire kullaniimazsa, tekrar durma konumuna gelir.

Akil tamamen bosaltildiginda otomatik olarak kapanir (derinlemesine
bosaltma miimkin degildir).

Akilye asiri yiiklenme durumunda aki 1sinabilir. Bu durumda kendiliginden
kapanabilir.

Akulyi tekrar doldurmak ve akif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

Akinlin Gzerinde bulunan digmeye basmak suretiyle, akiiye yapilan
ylkleme durdurulur. Bununla ilgili olarak akii elektro cihazinda kalabilir,
ancak 6nceden asgari 1 dakika siire ile kapatiimasi lazimdir (aksi takdirde
tam olarak gostermez). Isikli LED gostergesindeki sayilar, yikleme
durumunu tanimlar. Yanip sénen LED igiklar maksimum % 10 oraninda giig
rezervini sinyal eder.

Ana hatlariyla su esas gegerlidir: Sayet elektro alet akii ile ba§lanmasina
ragmen calismazsa, aklyu yiikleme cihazina baglayin.Akii ve yiikleme
cihazindaki isaret ve gstergeler, akiiniin durumu hakkkinda bilgi verir.

Diisiik 1silarda az bir randimanla galismaya devam edilebilir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hiikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadr.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilig icin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan gergeklestirilebilir.
Butlin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmas| sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmig olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasakir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus akii sarj cihazinin yuvasina yerlestirildikten sonra
kartus aki otomatik olarak sarj olur (kirmizi ISIK stirekli yanar).

Cok sicak veya gok soguk bir kartus akii sarj cihazina yerlestirilecek olursa
(Kirmizi LED yanip soner), kartus aki kusursuz sarj sicakligina eristikten
sonra sarj islemi otomatik olarak baglar (0°C...60°C). Maksimum sarj akimi,
kartus akintn sicakligi 0°C...60°C arasida iken geger.

Sarj islemi, kartus akinin desarj durumuna gore, 1 ile 30 dakika arasinda
strer (1,5 Ah'de aki).

Akl tamamen dolu ise, LED gbstergesi kirmizidan yesile gecer ve akiideki
LED'lerin isiklari soner.

Kartus akiiniin sarj isleminden sonra sarj cihazindan ¢ikarilmasi sart
degildir. Kartus aku stirekli olarak sarj cihazi icinde kalabilir. Bu durumda
aku asir dlgiide sarj olmaz ve her zaman kullanima hazir olur.

Her iki LED gdstergesi degisli tokuslu yanip sonlyorsa, bu durumda ya akii
tam olarak oturmamigtir veya akii veya yiikleme cihazinda bir hata vardir.
Yukleme cihazi ve aki emniyet tedbirlerinden dolayi derhal kapatiimali ve
Milwaukee Miisteri Servisi tarafindan kontrol ettirilmelidir.

Sarj cihaziyla 6 pil ayni anda sarj edilebilir. Piller, cihaza takildiklar sirayla
sar edilir.

Kirmizi sirekli isik: Pil sarj ediliyor

Kirmizi yavas yanip sénen isik: Pil bekleme konumunda

Yesil stirekli 1sik: Pil sarj edildi

Skip tusuyla sarj sirasi degistirilebilir.

BAKIM

Eger sebeke bagdlanti kablosu hasar
gorirse, Ozel aletler gerekli oldugundan,
bunun bir Milwaukee musteri servisi
tarafindan degistirilmesi sarttir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke msteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinlis semasi, alet tipinin ve tip etiketi
lzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi koguluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

Degistirilebilir akiileri (kartus akiileri) atese atmayin.

Hasarli kartus akiileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elekrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme
tesisine gotiriilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Bu alet sadece kapall mekanlarda kullaniimaya uygundur,
yagmur altinda birakmayin

Koruma sinifi Il olan elekrikli aletler.

T3.15 3,15 Ayavas atan sigorta

[HECIN-Ea

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

C Ukrayna uyumluluk isareti
001

Avrasya uyumluluk isareti
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Rozsah napéti

Nabijeci proud rychlonabijeni

Udrzovaci proud

Doba nabijeni (1,5Ah)

Doba nabijeni (3,0 Ah)

TECHNICKA DATA NABIJECKY M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

270 min 270 min

Doba nabijeni (12,0 Ah)

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014
Doporucena okolni teplota pfi nabijeni

E UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
navody. Zanedbani pi dodrZovani varovnych upozoméni a pokynt mohou
mit za nasledek Uder elektrickym proudem, poZar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ SPECIALNI BEZPE NOSTNi UPOZORNNI

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s nafadim.

Nabijeckou mohou byt nabity nasledujici typy akumulatort :

Typ akumulatoru | Typ Napéti Jmen. Pocet
burika kapacita clanka
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Nabije¢kou nenabijejte standardni baterie,
které nelze nabijet.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpec¢i
zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrate pfed vihkem.

Neskladujte spolu s vodivymi predméty.
Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouZitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni kabel,
prodluzovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny a nebo zestarlé.
Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat nebo Cistit
osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi
nebo dudevnimi schopnostmi, resp. s
nedostateénymi zkuSenostmi nebo
znalostmi, ledaze by byly pouceny osobou
ze zakona zodpovédnou za jejich
bezpecnost 0 bezpecné manipulaci s
pfistrojem. V/ySe uvedené osoby vyZaduji
pfi pouzivani pfistroje dozor. Tento pfistroj
nepatfi do rukou détem. Proto kdyz se
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nepouziva, musi byt ulozeny bezpecné a
mimo dosah déti.

Varovani! Abyste zabranili nebezpedi pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Tato nabijecka nabiji baterie 14,4 VV a 18 V Milwaukee Li-lon.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

PRIPOJENi NA SIiT

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na Stitku.
Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot spotfebic je tFidy
II.

LI-ION-AKUMULATORY

Akumulatory se dodavaji ¢astecné nabité. Kontrolky LED na akumulatoru
ukazuiji stav nabiti.

NepouzZiva-li se akumulator delsi dobu, prepne se automaticky do
klidového stavu.

Pfi Gplném vybiti se akumulator automaticky vypne (hloubkové vybiti neni
mozng).

V pfipadé extrémniho zatiZeni mize dojit k silnému ohfevu akumulétoru,
ktery se nasledné vypne.

Akumulétor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

Pritom m0ze akumulator zlstat v elektrickém nafadi, které se vSak musi
nejméné 1 minutu pfedem vypnout (v opatném pfipadé mize dojit k
chybné indikaci). Pocet LED popisuje stav nabiti. Blikajici LED signalizuje
maximalni vykonnostni rezervu ve vysi 10%.

V zasadé plati: nefunguje-li elektrické naradi po zasunuti akumulatoru a po
zapnuti, nasadte akumulator na nabijecku. Kontrolky na akumulétoru a na
nabije¢ce signalizuji stav nabijeni akumulatoru.

Pfi nizkych teplotach Ize v praci pokraCovat se snizenym vykonem.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Bitiin slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmas| sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

UPOZORNENi

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulétor automaticky nabijen
(Cervena kontrolka LED sviti nepferu$ované).

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné studeny akumultor
(blika Zluta LED), poéne nabijeni az kdyz akumulétor dosahne spravné
teploty (0°C...60°C).

Doba nabijeni je od 1 min. do 30 min. Podle toho jak byl akumulétor vybity
( u kapacity 1,5 Ah akumulator).

Po Uplném nabiti akumulatoru se kontrolni LED nabijecky pfepne z
¢ervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru zhasnou.

Po nabiti neni nutné akumulator vyjmout z nabijecky. MiZe trvale zlstat v
nabije¢ce. NemuZe dojit k jeho prebiti a tak je stale v pohotovosti.

Blikaji-li obé kontrolni LED stfidavé, neni akumulator bud piné nasazeny na
nabijecce nebo na akumuldtoru ¢i nabijecce doslo k chybe. V tomto
pfipadé z bezpecnostnich diivod akumulator a nabijecku ihned vypnéte a
nechejte zkontrolovat v servisu firmy Milwaukee.

Nabijecka mize soucasné nabijet 6 baterii. Baterie se budou nabijet
postupné za sebou v pofadi, v jakém byly do nabijecky zasunuty.
Trvale sviti Cervend: baterie se nabiji

Pomalé blikani ¢ervené: baterie je v pozici ¢ekani

Trvale sviti zelena: baterie je nabita

Tlacitkem Skip se mUiZze zménit pofadi nabijeni.

loorzaa_________
Poskodi-li se pfivodni kabel, je nutna

oprava v odborném servisu Milwaukee,
protoZe je potfebny specialni klic.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily

jejichZ vymeény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)
Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu a

desetimistném objednacim isle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k pouZivani.

(O)» G

Akumulétory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z doméacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich Ufadech nebo u vaeho specializovaného
prodejce se informuijte na recyklaéni podniky a sbémé dvory.

Zafizeni Ize pouZivat jen ve vnitfnich prostorach, nepouZivat
v desti.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

T3.15A

3,15 A pomala pojistka

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

B%

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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Rozsah napétia

Nabijaci prud rychleho nabijania

UdrZiavacie nabijanie

Doba nabijania (1,5 Ah)

Doba nabijania (3,0 Ah)

Doba nabijania (12,0 Ah)

TECHNICKE UDAJE NABIJACKA M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
14,4V, 18 V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

270 min 270 min
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
+5..+40 °C +5..+40 °C

Odportcana okolit teplota pri nabijani

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

A\ SPECIALNE BEZPEGNOSTNE POKYNY

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte
sa u Vasho predajcu.

S tymto nabijacim zariadenim moZu byt nabijané nasledovné vymenné
akumulatory:

Typ akumulatora | Typ Napétie Menovita | Pocet
bunka kapacita | &lankov
M14B Li-lon 144 <15Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <50Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt
nabijané nenabijatelné batérie.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulétory na nabijacom zariadeni,
sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Nesiahat s vodivymi predmetmi do pristroja.
Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel, akumulatory,
predizovaci kabel a zastrcku ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zostarnutiu.
Podkodené ¢asti nechat opravit odbornikom.

Tento pristroj nesmu obsluhovat alebo Cistit’
0soby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami prip.
nedostatoénymi skisenostami alebo
znalostami, jedine ako boli osobou zo
zakona zodpovednou za ich bezpeénost
poucené o bezpecnej manipulacii s
pristrojom. Vly$Sie uvedené osoby si
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vyZaduju pri pouZivani pristroja dozor.
Tento pristroj nepatri do ruk detom. Preto
ak sa nepouziva, musi byt odlozeny
bezpecne a mimo dosahu deti.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponérajte naradie,
vymenn batériu alebo nabijatku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Této nabijacka nabija 14,4 V a 18 V batérie Milwaukee Li-lon.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové napétie uvedené
na $titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochranného kontaktu,
pretoZe ide o konStrukciu ochrannej triedy II.

LI-ION-AKUMULATORY

Akumulatory sa dodavaju Ciastocne nabité. Kontrolky LED na akumulatore
ukazuju stav nabitia.

Ak sa akumulator nepouziva dlhSiu dobu, prepne sa automaticky do
kludového stavu.

Pri Gpinom vybiti sa akumulator automaticky vypne (hibkové vybitie nie je
mozné).

V pripade extrémneho zataZenia moze dojst k silnému ohrevu
akumulatora, ktory sa nasledne vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opét do nabijacky.

Pritom méZe akumulator zostat v elektrickom naradi, ktoré sa vSak musi
najmenej 1 minutu vopred vypnut (v opaénom pripade mdze dojst k
chybnej indikacii). Pocet LED popisuje stav nabitia. Blikajuca LED
signalizuje maximalnu vykonnostnu rezervu vo vyske 10%.

V zésade plati: ak nefunguje elektrické naradie po zasunuti akumultoru a
po zapnuti, nasadte akumulator na nabijacku. Kontrolky na akumulétore a
na nabijacke signalizuju stav nabijania akumulatora.

Pri nizkych teplotach je mozné v praci pokracovat so znizenym vykonom.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer€na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zastvacieho otvoru nabijacieho
zariadenia sa vymenny akumulétor automaticky nabija (Cervena kontrolka
LED svieti nepreruovane).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastrceny prilis teply alebo prili§ studeny
vymenny akumulétor (¢ervena LED-dioda blika), nabijanie zatne
automaticky aZ ked vymenny akumulator dosiahne spravnu nabijaciu
teplotu (0°C...60°C). Max. nabijaci prud pretekd, ak teplota vymenného
akumulatora lezi medzi 0°C...60°C.

Doba nabijania je medzi 1 min a 30 min, podfa toho, do akej miery bol
vymenny akumuldtor vybity (pri 1,5 Ah akumulatore).

Po Uipinom nabiti akumulatoru sa kontrolni LED nabijacky prepne z
¢ervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru zhasnu.

Viymenny akumulator nemusi byt po nabiti vytiahnuty z nabijacieho
zariadenia. Vymenny akumulator mdze byt nepretrZite v nabijacom
zariadeni. Nemdze pritom dojst k prebijaniu a akumulator je takto vzdy
prevadzkyschopny.

Nabijacka méZe sucasne nabijat 6 batérii. Batérie budu nabijané postupne
za sebou v tom poradi, v akom boli do nabijacky zasunuté.

Trvalo svieti ¢ervena: batéria sa nabija

Pomalé blikanie ¢ervenej: batéria je v pozicii ¢akania

Trvalo svieti zelena: batéria je nabita

Tlacidlom Skip sa mdZe zmenit poradie nabijania.

Ak dojde k poruseniu sietovej pripojky, tato
porucha musi byt odstranena zékaznickym
centrom Milwaukee, pretoZe k oprave je
potrebné Specialne naradie.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Sugiastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid broZdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajliceho sa na Stitku
da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na
obsluhu.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho
vymeit.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné dvory.

Pristroj je uréeny na pouZitie v krytych priestoroch, pristroj
nevystavujte dazdu.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

T3.15A 3,15 A pomala poistka

[HECIN-ipo

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

@85

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE tADOWARKA M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Zakres napiecia 144V, 18V 144V,18 V
Prad szybkiego fadowania 3A 3A
tadowanie podtrzymujace 750 mA 750 mA
Czas fadowania baterii akumulatorowej (1,5 Ah) 30 min 30 min
Czas fadowania baterii akumulatorowej (3,0 Ah) 60 min 60 min
Czas fadowania baterii akumulatorowej (12,0 Ah) 270 min 270 min
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 1,92 kg 1,92 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie fadowania #5440 °C oo +5..+40 °C

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar iflub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczeistwa
dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Przy pomocy tadowarki mozna fadowac nastepujace wkiadki akumulatorowe:

Typ akumulatora | Typ Napiecie | Pojemnos¢ | Liczba
komérek celek
baterii

M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4

M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4

M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4

M18B Li-lon 18 <15Ah 5

M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5

M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5

M18B4 Li-lon 18 <4,0Ah 2x5

M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5

M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5

M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5

M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Przy pomocy tadowarki nie tadowac baterii
jednorazowych.

Nie przechowywa¢ akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Do fadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych (niebezpieczeristwo
Zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chronic przed wilgocia.

Nie dotyka¢ urzadzenia przy pomocy przedmiotéw przewodzacych prad.

Nie wolno fadowac uszkodzonych wkfadek akumulatorowych. Uszkodzone wkiadki
nalezy niezwlocznie wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy nie wystepujg oznaki uszkodzen lub
zmeczenia materialu na elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zlecaé upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Urzadzenie to nie moze by¢ obstugiwane ani tez
czyszczone przez 0soby, ktdre posiadajg
ograniczone fizyczne, sensoryczne lub umystowe
zdolno$ci wzgl. nie dysponujg dostatecznym
doswiadczeniem, chyba Ze zostaty one
poinstruowane przez osobe prawnie
odpowiedzialng za bezpieczenstwo w zakresie
bezpiecznego obchodzenia sig z urzadzeniem.
WyzZej wymienione osoby nalezy nadzorowac¢
podczas uzytkowania urzadzenia. Urzadzenie to
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nie moze dostac sie do rak dzieci. Dlatego tez, gdy
nie jest ono uzywane, nalezy je bezpiecznie
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Ostrzezenie! Aby uniknaC niebezpieczeristwa pozaru, obrazer lub uszkodzen produkiu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatordw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac¢ moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia | wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

tadowarka szybkotadujaca taduje wymienne akumulatory Milwaukee Li-ion 14,4, 18V.
Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Podigczac tylko do zrédta zasilania pradem zmiennym jednofazowym i wylacznie o
napieciu podanym na tabliczce znamionowej. MoZliwe jest réwniez podiaczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczenstwa.

LI-ION-BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory sg dostarczane w stanie czesciowo natadowanym. Diody
elektroluminescencyjne na akumulatorze sygnalizujg stan fadowania.

Jesli akumulator przez diuzszy czas nie jest uzywany, przefacza on na stan
spoczynkowy.

Przy catkowitym wytadowaniu akumulator automatycznie wylacza (zbyt glebokie
wytadowanie jest niemozliwe).

Pod wptywem ekstremalnych obciazer akumulator moze silnie nagrzac sig. W takim
wypadku akumulator wytacza sie.

Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do fadowarki, aby go ponownie natadowat i
aktywowac.

Stan natadowania mozna wywotac przez naciéniecie klawisza na akumulatorze.
Akumulator moze przy tym pozostac w elektronarzedziu, trzeba je jednak przedtem
wylaczy¢ co najmniej 1 minute wezedniej (w przeciwnym razie wskazanie jest
niedoktadne). llo$¢ $wiecacych diod opisuje stan natadowania. Jedna migajaca dioda
sygnalizuje maksymalng rezerwe mocy 10%.

Obowigzuje zasada: Jesli elektronarzedzie po zatozeniu akumulatora nie dziafa,

umiesci¢ akumulator na urzadzeniu do tadowania. Wskazania akumulatora i urzadzenia
do fadowania informuja wtedy o stanie akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozna dalej pracowac z obnizong moca.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Qdbiorcom nie wolno transportowa tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogq by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:
+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé we
wngtrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnoshnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

WEASCIWOSCI

Po zatozeniu baterii do gniazda fadowarki proces fadowania baterii rozpoczyna sie
automatycznie (czerwona LED pali sig $wiattem ciagtym)

W przypadku wiozenia goracej lub zimnej baterii akumulatorowej do fadowarki (zétta
lampka) fadowanie rozp znie sig automatycznie po osiagnieciu przez baterie
akumulatorowg wiasciwej temperatury fadowania (0°C...60°C).

Czas fadowania wynosi od 1 min do 30 min (przy 1,5 Ah baterii ) zaleznie od stanu
roztadowania.

Gdy akumulator jest natadowany w peini, dioda elekiroluminescencyjna urzadzenia do
fadowania przefacza si¢ z czerwonej na zielong, a diody na akumulatorze gasna.

Nie ma koniecznosci wyjmowania baterii akumulatorowej po fadowaniu. Bateria moze
by¢ przechowywana w fadowarce na state bez niebezpieczenstwa przefadowania.

Jesli obie diody migaja na przemian, albo akumulator nie jest catkowicie nasuniety, albo
mamy do czynienia z usterkq akumulatora lub urzadzenia do fadowania. Urzadzenie do
tadowania i akumulator ze wzgledéw bezpieczeristwa natychmiast wytgczy¢ z ruchu i
przekazac do kontroli w punkcie serwisowym Milwaukee.

tadowarka moze fadowac réwnocze$nie 6 akumulatorow. Akumulatory sg fadowane po
kolei w kolejnosci, w jakiej zostaty wetkniete do fadowarki.

Czerwone $wiatlo ciggte: akumulator jest fadowany.

Czerwone $wiatto migajace powoli: akumulator w pozycji wyczekiwania

Zielone $wiatto ciagte: akumulator jest natadowany

Za pomoca przycisku Skip moze zosta¢ zmieniona kolejnos¢ tadowania.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura
pofgczeniowego, wymiany moze dokonaé
wylgcznie warsztat naprawczy wyznaczony
przez producenta. Zwigzane jest to z
konieczno$cig uzycia narzedzi
specjalistycznych.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czedci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

Na Zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespofu rozebranego. Przy zamawianiu
nalezy podac dziesigciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na
tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie uwaznie z
trescig instrukcji.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno fadowac uszkodzonych wiladek akumulatorowych.
Uszkodzone wkiadki nalezy niezwiocznie wymienic.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié oddzielnie i w
celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

GRAFIKHAUS Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych. Nie wystawiac na deszcz.

Elektronarzedzie klasy ochrony 1.

T3.15A Bezpiecznik zwloczny 3,15 A

tO]» IS

Europejski Certyfikat Zgodnoci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

B%

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOR TOLTO M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Feszliltségtartomany 144V, 18V 144V,18 V
Toltéaram gyorstoltesnél 3A 3A
Szinten tarto toltés 750 mA 750 mA
Toltési id6 (1,5 Ah), 30 min 30 min
Toltési id6 (3,0 Ah), 60 min 60 min

Toltési id6 (12,0 Ah).

Suly a 01/2014 EPTA-eljras szerint.
Ajanlott krnyezeti hémeérséklet toltésnél

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi Gtmutatast és
utasitast. A kvetkez6kben leirt eldirasok betartdsanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hasznalt akkumulétort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Atoltével a kdvetkezd tipusu akkuk tolthetdk:
Atdltével a kdvetkezd tipusu akkuk tolthetdk:

Akkumulator | Akkumulator | Feszliltség | Névleges Cellak

tipusa sejttipus kapacitas szama
M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Anh 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Anh 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Anh 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Atoltével kizarolag utantoltésre alkalmas
akkumulatort szabad tolteni.

Az akkumulatort ne térolja egy(tt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a toltS aknajaba ne keriiljon semmilyen fém targy, mert
ez rovidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizérolag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.

Ezért nem szabad aramot vezetd targgyal a késztilékbe nyulni.
Sériilt akkumulatort nem szabad tdlteni, hanem ki kell cserélni.

Hasznalat el6tt a készliléket, haldzati csatlakozo- és hoszabbitokabeleket,
valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges elhasznalodas
szempontjabl feliil kell vizsgalni és sziikség esetén szakemberrel meg kell
javittatni.

Akészuléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csokkent testi, érzékszervi vagy
szellemi képesséq(, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkezd személyek, kivéve, ha egy
torvényileg a biztonsagukeért felelos
személy eligazitdsban részesitette ket a
készllék biztonsagos hasznalatarol. A
fentnevezett személyeket felligyelni kell a
készllék hasznalatakor. A készilék nem
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gyermekek kezébe valo. Ezért ha nem
hasznaljak, akkor biztonsagosan,
gyermekek elél elzarva kell tarolni.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltékeésziléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetoképes folyadékok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehéritok vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a toltokésztilék 14,4 V-os és 18 V-os Li-ion Milwaukee akkukat tolt.

Akészliléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznaini.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akészilléket csak egyfazisu valtdéaramra és a teljesitménytablan megadott
halézati feszliltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas véddérintkezé nélkili
dugaszoléaljzatokra is lehetséges, mivel a késziilék felépitése Il. védettségi
osztalyu.

LI-ION-AKKUK

Az akkuk részben feltdltve keriilnek leszallitasra. Az akkun Iévé LED-ek
mutatjak a toltési allapotot.

Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil van, az akku nyugalmi llapotra
kapcsol.

Teljes kimertilés esetén az akku automatikusan kikapcsol (mélységi
kimerUlés nem lehetséges).

Extrém terheléskor az akku erésen felmelegedhet. Ebben az esetben az
akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltckeészilékbe.

Atoltési szintet az akkun levé gomb megnyomasaval lehet lekérdezni. Az
akku ehhez benne maradhat a villamos szerszamban, de legalabb 1
perccel elébb ki kell kapcsolni (maskiilonben pontatlan a kijelzés). A vilagitd
LED-ek szama mutatja a toltési szintet. Egy villogé LED max. 10 %
teljesitménytartalékot jelez.

Alapvet6 szabaly: ha a villamos szerszam az akku bedugasa utan nem
miikddik, akkor az akkut fol kell tolteni. Ekkor az akkun és a
toltokészuléken talalhato kijelzok mutatjék a toltési szintet.

Alacsonyabb hémérsékleten csokkentett teljesitménnyel lehet tovabb
dolgozni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi elirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkill szallithatjék az ilyen akkukat
kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céld
széllitdséra a veszélyes aruk szallitésara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
feltigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
belil.
+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulétort behelyezte a tolt6 nyilasba, az akkumulator
automatikusan feltéltédik. (a piros LED folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a toltére ( sarga lampa), a
toltés automatikusan elkezdédik, miutan az akkumulator elérte a megfelelé
toltési hémérsékletet (0°C...60°C).

Az akkumulator toltési ideje 1 és 30 perc kdzott lehet attdl fliggden, hogy
mikor volt az utolsé t6ltés (1,5 Ah késziléknél akkumulator).

Ha az akku teljesen fel van tdltve, a toltékésziléken a LED pirosrél zoldre
valt, és az akkun levé LED-ek kialszanak.

Atoltés befejezddése utan nem sziikséges az akkumulatort eltavolitani. Az
akkumulatort tarolhatja ideiglenesen a toltén a tlltoltés veszélye nélkil.

Ha mindkét LED valtakozva villog, akkor vagy az akku nincs teljesen
ratolva, vagy hiba van az akkuban vagy a toltékésztilékben. Biztonségi
okokbdl azonnal tizemen kiviil kell helyezni a toltdkésziléket és az akkut,
és meg kell vizsgaltatni a Milwaukee vevészolgalatnal.

Atdltéberendezés egyszerre 6 akkumulatort képes tolteni. Az akkuk abban
a sorrendben keriilnek egymas utan téltésre, ahogy behelyezték dket.
Folyamatos piros fény: Akku toltodik

Lassan villogd piros fény: Akku vérakozo allasban

Folyamatos zold fény: Akku feltdltve

A Skip nyomdgombbal a toltési sorrend médosithato.

KARBANTARTAS

A sérllt halozati csatlakozokabelt az
illetékes Milwaukee szervizzel kell
kicseréltetni, miutan a cseréhez specialis
szerszam szukséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szlikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa és
tizjegyl azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes Milwaukee
markaszervizt6l vagy kozvetlenil a gyartétol (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kémi.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
hasznélja.

A csereakkut tilos tlizbe dobnil

Sérillt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell
cserélni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad a
héztartasi hulladékkal egyatt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrdl és gytjtdhelyekrél.

Akészlilék kizardlag zart térben torténd hasznéalatra alkalmas
és semmiképpen sem szabad esdnek kitenni.

II. védelmi osztalyu elektromos szerszam.

T3.15A 3,15 Alomha biztositék

(O] G

Eurépai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jelolés

Ukran megfeleldségi jeldlés

@85

Eurézsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI POLNILCI M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Napetostno podrocje 144V, 18V 14,4V,18 V
Polnilni tok pri hitrem polnjenju 3A 3A
Ohranitveno polnjenje 750 mA 750 mA
Cas polnjenja 30 min 30 min
Cas polnjenja (3,0 Ah) 60 min 60 min
Cas polnjenja (12,0 Ah) i
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014

Priporocena temperatura okolice pri polnjenju

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektricni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega trgovca.

S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive akumulatorje:

Tip akumulatorja | Tip Napetost Nazivna | Stevilo
celicno kapaciteta | celic
baterijo

M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4

M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4

M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4

M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5

M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5

M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5

M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5

M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5

M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5

M18B9 Li-lon 18 <9.0Anh 3x5

M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

S polnilnim aparatom ne smete polniti
baterij, ki niso predvidene za polnjenje.

lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih
ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektricno prevodni.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak ga takoj
zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel, AkkuPack, kabel
za podaljSek in vtika¢ glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da poskodovane
dele popravi izkljuéno strokovnjak.

Te naprave ni dovoljeno upravljati ali Cistiti s
strani oseb, ki imajo omejene telesne,
senzori¢ne ali duSevne sposobnosti 0z.
pomanjkljive izkusnje ali znanja, razen
kadar so bili s strani, za njihovo varnost
zakonsko odgovorne osebe, pouceni 0
varni rabi naprave. Zgoraj navedene osebe
je med uporabo naprave potrebno
nadzorovati. Ta naprava ne sodi v roke
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otrok. Vsled tega jo je v primeru
neuporaabe potrebno shranjevati varno in
izven dosega otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti poZara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta polnilna naprava polni Milwaukee Li-lon 14,4V in 18V akumulatorske
baterije.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omreZno napetost, ki
je oznacena na tipski plos¢ici. Prikljucitev je moZna tudi na vtiénice brez
zaCitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja zascitnega razreda.

LI-ION-AKUMULATORJI

Akumulatorji se dobavljajo v delno napolnjenem stanju. LED na
akumulatorju prikazujejo stanje polnitve.

Ce se akumulator dije &asa ne uporablja, se akumulator preklopi v stanje
mirovanja.

Pri popolnjem izpraznjenju se akumulator samodejno izklopi (globoko
izpraznjenje ni mozno).

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mocno segreje. V
tem primeru akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v
polnilec.

Stanje polnjenja se lahko prikaze s pritiskom na tipko na akumulatorju.
Akumulator lahko pri tem ostane v elekiricnem orodju, ki pa se mora
najmanj 1 minuto prej izklopiti (v nasprotnem primeru prikaz ni natancen).
Stevilo svetlecih LED opisuje stanje polnjenja. Utripajota LED signalizira
maksimalno zmogljivostno rezervo 10%.

Nacelno velja: Ce elektricno orodje po vstavitvi akumulatorja ne deluje,

vstavite akumulator v polnilno napravo. Prikazi na akumulatorju dajejo
mformacuo o stanju polnjenja akumulatorja

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dologbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

* Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$citeni in izolirani.

+ Bodite pozori na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata za polnjenja se
izmenljivi akumulator avtomatsko polni (rde¢a svetleCa dioda - LED sveti
trajno).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi akumulator
(rdeca svetle¢a dioda — LED - utripa), se postopek polnjenja zatne
avtomatsko takoj, ko izmenljivi akumulator doseze pravilno temperaturo za
polnjenje (0°C...60°C). Maksimalni polnilni tok tece, e zna$a temperatura
izmenljivega akumulatorja med 0°C in 60 °C.

Cas polnjenja traja med 1 min. in 30 min., odvisno od tega, koliko se je
akumulator poprej izpraznil (pri 1,5 Ah akumulatorjih).

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu preklopi z rdece
n;

zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.

Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz polnilnega
aparata. Izmenljivi akumulator lahko trajno ostane v polnilnem aparatu. Pri
tem se ne more prekomerno napolniti in je tako vedno pripravijen za
uporabo.

Ce obe svetlegi diodi (LED) izmenoma utripata, bodisi akumulator ni v
celoti vstavljen, ali pa obstaja napaka na akumulatorju ali polnilni napravi.
Polnilno napravo in akumulator iz varnostnih razlogov takoj izkljucite iz
obratovanja in poskrbite, da ju preveri Milwaukee servisna sluzba.

Polnilna naprava lahko hkrati polni 6 akumulatorjev. Akumulatorji se polnijo
eden za drugim v vrstnem redu vstavitve.

Rdeca trajna svetilka: Akmulator se polni

Rdece pocasno utripanje: Akumulator v polozaju ¢akanja

Telena trajna svetilka: Akumulator je napolnjen

S tipko Skip je mogoce zaporedje polnitve spremeniti.

Ce je omrezni prikljucek poskodovan, ga
mora zamenjati Milwaukee servisna sluzba,
ker je za to potrebno posebno orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Mllwa)ukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH narogi eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in
desetmestne Stevilke s tipske plo€ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak
ga takoj zamenjajte.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno
in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem prodajalcu se
pozanimaite glede reciklaznih dvori$¢ in zbirih mest.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih, naprave
ne izpostavljajte dezju.

Elektriéno orodje zas€itnega razreda 1.

3,15 A pocasne varovalke

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost
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Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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Podrucje napona

Struja punjenja kod brzog punjenja

Odrzanje punjenja

Vrleme punjenja (1,5 Ah)

Vrijeme punjenja (3, OAh)

TEHNICKI PODACI PUNJAC M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

Vrijeme punjenja (12,0 Al

h)
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014
Preporucena temperatura okoline kod punjenja

E UPOZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna upozorenja i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e okolini;
upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Sa uredajem za punjenje se mogu puniti slijedece baterije:

Tip baterije Tip Celija Napon Nominalni | Broj ¢elija
baterije kapacitet

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti
baterije koje nisu sposobne za punjenje.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.
Ne puniti o$te¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, prikljuéni kabel, svezanj baterije, produzni
kabel i utika¢ provjeriti zbog o$tecenja i starenja. Ostecene dijelove dati
popraviti od strane struénjaka.

Ovaj uredaj ne smiju posluZivati ili Cistiti
osobe sa smanjenim tjelesnim, senzorickim
ili duSevnim sposobnostima odn. osobe ne
raspolaZu sa dovoljno iskustva ili znanja,
osim ako su od strane osobe, koja je
zakonski odgovorna za sigurnost bile
upucene o sigurnom rukovanju sa
uredajem. Gore navedene osobe moraju
kod upotrebe uredaja biti pod nadzoorom.
Ovaj uredaj ne smije dospijeti u ruke djece.
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Kod nekoristenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj punja¢ puni Milwaukee Li-lon baterije od 14,4V i 18V.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljugiti samo na jednofaznu naizmjeniénu struju i samo na napon struje,
naveden na plogici snage. Priklju¢ak je mogu¢ i na utiénice bez zastitnog
kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

LI-ION-BATERIJE

Akumulatori se isporucuju djelomi¢no napunjeni. LED na akumulatoru
prikazuje stanje punjenja.

Ako se akumulator duZe vremena ne koristi, akumulator se preklapa na
stanje mirovanja.

Kod potpunog praznjenja se akumulator automatski iskljucuje (duboko
praznjenje nije moguce).

Pod ekstremnim optere¢anjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom
slu¢aju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno napunio i
zatim aktivirao.

Stanje punjenja se moze upitati pritiskom na tipku na akumulatoru.
Akumulator kod toga moze ostati u elektroalatu, ali se mora najmanje 1
minutu prije toga iskljuciti (inaCe prikaz nije to¢an). Broj svjetlecih LED-a
opisuje stanje punjenja. Jedan LED koji treperi signalizira max. rezervu
snage od 10%.

Nacelno vaZi: ako elektroalat nakon utaknjivanja akumulatora ne
funkcionira, akumulator nasaditi na napravu za punjenje. Prikazi na
akumulatoru i na napravi za punjenje obavijeStavaju o stanju akumulatora.

Kod niskih temperatura se moze dalje raditi sa smanjenom snagom.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce $kolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

Ill:lliﬁ]\ﬁii@“%@\ =

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u aparat za
punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED svjetli trajno).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna baterija za
zamjenu (crveni LED treperi), pocinje postupak punjenja automatski, ¢im je
baterija za zamjenu postigla korekinu temperaturu punjenja (0°C...60°C).
Maksimalna struja punjenja tece, kada temperatura baterije za zamjenu lezi
izmedu 0...60°C).

Vrijeme punjenja lezi izmedu 1 minute i 30 minuta, ovisno koliko se prije
toga baterija za zamjenu ispraznila (kod 1,5 Ah).

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za punjenje se
preklapa sa crvenog na zeleno i LED-i na bateriji se gase.

Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz aparata za
punjenje. Baterija za zamjenu moZe stalno ostati u aparatu za punjenje.
Kod toga se ona ne moZe prepuniti i ostaje uvijek spremna za upotrebu.

Ako naizmjenicno trepere oba LED-a, u tome slucaju ili akumulator nije
potpuno naguran, ili postoji jedna greska na akumulatoru ili na napravi za
punjenje. Napravu za punjenje i akumulator iz sigurnosnih razloga odmah
staviti van rada i dati provjeriti jednoj servisnoj sluzbi od Milwaukeea.

Punja¢ moze istovremeno puniti 6 akumulatora. Akumulatori se pune jedan
za drugim po redosljedu, kako su bili umetnuti.

Trajno crveno svjetlo: Akumulator se puni

Polagano crveno treptanje: Akumulator na poziciji Cekanja

Trajno zeleno svjetlo: Akumulator je napunjen

Sa Skip tipkom se moze promijeniti redosljed punjenja.

ODRZAVANJE

Ako je vod prikljucka struje oStecen, onda
ovaj mora od strane jedne Milwaukee
servisne sluzbe biti zamijenjen, jer je u
svezi toga potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje podataka
o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage kod Vase
servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

=
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Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u
rad.

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti o$te¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoli$u jednom od pogona
za iskori$¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Aparat je prikladan samo za koristenje u prostorijama, aparat
ne izlagati kisi.

Elektriéni alat zastitne kategorije II.

T3.15A 3,15 A'sporo udarac osigura¢

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

@85

Euroazijski znak suglasnosti
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Sprieguma amplitida

Atras uzlades strava

Saglabasanas ladésana

Ladésanas laiks (1,5 Ah)

Ladésanas laiks (3,0 Ah)

TEHNISKIE DATI BATERIJAS APTVERE M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

270 min 270 min

Ladésanas laiks (12,0 Ah

)
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

leteicama vides temperatdra uzlades laika

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un
instrukcijas. Seit sniegto drogibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

A\ SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Ar ladétaju var uzladét sekojoSus akumulatorus:

Akumulatora tips | Baterijas | Spriegums | Nominala | Elementu
Stnu tips kapacitate | skaits
M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Ar 1adétaju nedrikst ladét neladejamus
akumulatorus

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek$metiem
(iespéjams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenok|ttu nekadi metéla priekSmeti
(iespéjams sslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Nelikt Iadétaja elektrovadodus priekSmetus.
Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma kabelis un
kontaktdaksa. Bojatas detalas drikst labot tikai specialists.

So ierici nedrikst lietot un tirit personas ar
samazinatam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam vai kam ir nepietiekama
pieredze un zinasanas, iznemot, ja drosu
apieSanos ar ierici ir apmacijusi par vinu
drosibu juridiski atbildiga persona. Sis
personas ir jauzrauga, kad tas rikojas ar
ierici. Ar 8o ierici nedrikst rikoties bérni.
Tadél laika, kad ierice netiek izmantota, ta
jaglaba drosa, bérniem nepieejama vieta.

Bridinajums! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji
vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar 8o ieladétaju var ieladét 14,4V un 18V litija jonu ,Milwaukee”
akumulatorus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas
noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriequmam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari kontaktligzdam bez
aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas atbilst I1. aizsargklasei.

LI-|ON-AKUMULATORI

Akumulatori tiek piegadati dalgji uzladeti. Akumulatora gaismas diode
uzrada uzlades stavokli.

Ja akumulators ilgaku laiku netiek izmantots, tas parslédzas uz miera
stavokli.

Péc pilnigas izlades akumulators automatiski atsledzas (pilniga izlade nav
iespéjama).

Pie loti liela noslogojuma akumulators var loti sakarst. Sados gadijumos
akumulators izslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

Lai noteiktu, cik liela méra akumulators ir uzladéts, janospiez poga, kas
atrodas uz akumulatora. Sint gadijuma akumulators nav jaiznem no
elektriskas ierices, tacu tai jabat jau vismaz 1 mindti izslégtai (citadi
norades ir neprecizas). Mirdzoo LED skaits norada, cik lield méra
akumulators ir uzladéts. Mirgojosa LED signalizg, ka atlikusi maks. 10%
jaudas rezerves.

Pamatprincips: ja elektriska iekarta péc akumulatora ievieto$anas
nedarbojas, akumulators jauzliek uz Iadétaja. Norades uz akumulatora un
ladétaja sniedz zinas par akumulatora stavokli.

Pie zemam temperatlram iesp&jams turpinat darbu ar samazinatu jaudu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

S0 akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvada$anas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.
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PAZIMES

Péc akumulatora ievietoSanas ladétaja akumulators tiek uzladéts
automatiski (sarkana LED deg nepartraukti).

Ja |adetaja ievietots parak silts vai parak auksts akumulators (sarkana
kontrollampina mirgo), ladéSanas process sakas automatiski, tiklidz
akumulators ir sasniedzis attiecigo ladésanas temperattru (0°C...60°C).
Maks. IadéSanas strava pldst, ja akumulators ir sasniedzis temperattiru,
kas ir strap 0...60°C.

Ladésanas laiks sastada 1 lidz 30 min. atkariba no ta, cik liela méra
akumulators ir izladé&jies (1,5 Ah akumulatoram).

Ja akumulators ir pilntba uzladéts, ladétaja LED parslédzas no sarkana uz
zalu un akumulatora LED izdziest.

Péc uzladéSanas akumulators nav obligati jaiznem no ladétaja.
Akumulators var palikt [adétaja visu laiku. Tas nevar tikt parladéts un ir visu
laiku darbspgjigs.

Ja parmainus mirgo abas LED, akumulators vai nu nav pienacigi
iestiprinats, vai arT ir radusies akumulatora vai ladétaja darbibas traucgjumi.
Sint gadijumé adétajs un akumulators drosibas labad nekavéjoties jaiznem
no apgrozibas un jaiesniedz parbaudi$anai firmas Milwaukee klientu
apkalpoSanas nodala.

Ar |adétaju ir iespéjams vienlaicigi uzladét 6 akumulatorus. Akumulatori tiek
ladéti viens péc otra tada seciba, kada tie tika ievietoti.

Sarkana nepartraukta gaisma: akumulators tiek ladéts

Sarkana mirgojoSa gaisma: Akumulators gaidi$anas rezZima

Zala nepartraukta gaisma: Akumulators uzladéts

Ar taustinu Skip ir iesp&jams mainit akumulatoru ladésanas sectbu.

Ja ir bojats tikla piesléguma kabelis, tas
jauzdod nomaintt firmas Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisam, jo tam ir
nepiecieSami speciali instrumenti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu

Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/
klientu apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas zZimé&jumu, $im noltkam
jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas
panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadeé vai savam specializétajam tirgotajam,
kur Etrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savaksanas
punkti.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekstelpas. Sargat
instrumentu no lietus.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.

3,15 Aléni trieciens droSinataju

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

bR O/ ENEFY =

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

L
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jtampos diapazonas

greitos jkrovos krovimo srové

palaikymo krovimas

Ikrovos laikas (1,5 Ah)

Ikrovos laikas (3,0 Ah)

TECHNINIAI DUOMENYS KROVIKLIS M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

Ikrovos laikas (12,0 Ah

)
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika,
Rekomenduojama aplinkos temperatdra jkraunant

E |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

|kroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:
|kroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:

Akumu- Baterijos Jtampa Vardiné | Elementy
liatoriaus tipas | elementy talpa skaicius
tipas

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Jkroviklyje negalima krauti pakartotinai
nejkraunamy elementy.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Nekiskite j prietaisg elektrai laidziy daikty.
Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso, maitinimo
kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir kiStuko néra pazeidimy
ir senéjimo pozymiy. Pazeistas dalis leidZiama taisyti tik specialistams.

Sio prietaiso naudoti arba valyti negali
asmenys, turintys fizing, jutimine arba
dvasine negalig arba neturintys patirties ir
Ziniy, nebent atsakingas asmuo juos
iISmokyty saugiai elgtis su prietaisu.
ISvardytus asmenis batina prizitréti, kai jie
naudojasi prietaisu. Prietaisu negali
naudotis vaikai. Pietaisu nesinaudojant jj
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batina laikyti saugioje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skys€iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Siuo krovikliu kraunami 14,4V ir 18V ligio jony ,Milwaukee* akumuliatoriai.
§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy
lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg. Konstrukcijos saugos klasé I,
todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio kontakto.

LI-ION-AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriai parduodami tik i$ dalies jkrauti. Akumuliatoriaus Sviesos
diodai rodo jkrovimo biiseng.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laika, jis persijungia j neaktyvig
bisena.

Akumuliatoriui visiSkai iSsikrovus, jis automatikai iSsijungia (gilioji iSkrova
negalima).

Ekstremaliy kraviy metu akumuliatorius gali smarkiai j kaisti. Tokiais
atvejais akumuliatorius i$sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

|krovos dydj galima suzinoti, spustelint ant akumuliatoriaus esantj mygtuka.
Tuo metu akumuliatorius gali likti elektriniame jrankyje, taciau $is prie$ tai
turi bati ne trumpiau kaip minute i$jungtas (kitaip rodinys bus netikslus).
|siziebusiy Sviesos diody skaicius nusako jkrovos dydj. Vienas mirksintis
Sviesos diodas signalizuoja, jog belikes ne didesnis kaip 10 % galios
rezervas.

Principiné taisyklé: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis jrankis neveikia,
akumuliatoriy reikia jstatyti j kroviklj. Tada i$ akumuliatoriuje ir kroviklyje
esanciy rodiniy galima suZinoti akumuliatoriaus biisena.

Zemose temperatiirose sumazinta galia galima dirbti toliau.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS
Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo
iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo biti priZidrimas.

PerveZant akumuliatorius bdtina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

POZYMIAI

|stacius keiciama akumuliatoriy j jkroviklio vamzdj, kei¢iamas
akumuliatorius automatiSkai pradedamas krauti (raudonas $viesos diodas
$viecia nuolat).

Jei | jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas keiciamas akumuliatorius
(raudonas Sviesos diodas mirksi), jkrova pradedama automatiskai, kai tik
keiciamas akumuliatorius jgauna krovimui tinkamg temperatra.
(0°C...60°C). Maks. jkrovimo srové teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus
temperatiira yra nuo 0 iki 60°C.

|krovimo laikas yra nuo 1 min. iki 30 min., priklausomai nuo to, kiek
keitiamas akumuliatorius buvo i8sikroves. (1,5 Ah akumuliatoriui).

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio Sviesos indukcinis diodas
persijungia i$ raudono j Zalia, o ant akumuliatoriaus esantys $viesos diodai
uzgesta.

|krauto keiciamo akumuliatoriaus i$ jkroviklio iSimti nebdtina. Kei¢éiamas
akumuliatorius gali visg laikg bti kroviklyje. Jis negali biti perkrautas, taigi
visg laikg yra paruostas naudojimui.

Jei pakaitomis mirksi abu $viesos diodai, reiskia akumuliatorius yra ne iki
galo jstatytas arba sugedo akumuliatorius ar kroviklis. Saugumo
sumetimais tuojau pat ijunkite kroviklj ir akumuliatoriy ir pateikite patikrinti
juos ,Milwaukee* klienty aptarnavimo skyriui.

|krovimo prietaise vienu metu galima jkrauti 6 akumuliatorius.
Akumuliatoriai jkraunami eilés tvarka pagal tai, kaip jie yra jstatyti
Raudona nuolatiné Sviesa: akumuliatorius jkraunamas

Raudona mirksinti Sviesa: akumuliatorius stovi eiléje

Zalia nuolatiné $viesa: akumuliatorius jktautas

Mygtuku ,Skip" galima pakeisti eilés tvarka.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pazeistg maitinimo kabelj turi pakeisti
Milwaukee klienty aptarnavimo skyrius, nes
tam reikalingi specialds jrankiai.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapraytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brositroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

HEC3IN -

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu
badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisg nuo
lietaus.

Il apsaugos klasés elekirinis jrankis.

T3.15 idéti sprogdiklj vangus 3,15 A

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

@85

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED AKULAADIJA M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Pingevahemik 14,4V, 18 V 14,4V,18 V
Kiirlaadimise laadimisvool 3A 3A
Séilituslaadimine 750 mA 750 mA
Laadimisaeg (1,5 Ah). 30 min 30 min
Laadimisaeg (3,0 Ah). 60 min 60 min
Laadimisaeg (12,0 Ah) i

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014
Soovituslik imbritsev temperatuur laadimise ajal

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrildok, tulekahju
jalvoi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Laadijaga saab laadida jérgmisi vahetatavaid akusid:

Akutiidp | Aku Pinge | Nimimahtuvus | Elementide
rakutiitip arv

M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid
akusid.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku tihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (Iihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Arge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.
Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, tihendusjuhtmeid, akupaketi
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali vasimist.
Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Antud seadet ei tohi kasitseda voi
puhastada piiratud flUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimete, puudulike kogemuste
voi teadmistega isikud, vélja arvatud juhul,
kui neid instrueeriti nende ohutuse eest
vastutava isiku poolt seadmega ohutus
umberkaimises. Ulalnimetatud isikuid tuleb
seadme kasutamisel jalgida. Seade ei kuulu
laste katte. Mittekasutuse korral tuleb seda
kindlalt ja lastele kattesaamatult alal hoida.
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Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks drge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Antud laadija laeb Milwaukee 14,4V ja 18V Li-ioonakusid.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult tihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil
toodud vérgupingega. Uhendada on véimalik ka kaitsekontaktita
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

LI-ION-AKUD

Akud tarnitakse osaliselt laetuna. Aku laetuse taset naitavad akul olevad
LED-tuled.

Kui akut ei kasutata pikemat aega, lilitub aku puhkereZiimile.

Taielikul tiihjenemisel liilitub aku automaatselt vélja (stivatiihjenemine ei
ole vdimalik).

Suure koormuse puhul vdib aku vaga kuumaks muutuda. Vastaval juhul
|iilitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku vdib sel ajal jétta elektrilisse
todriista, mis tuleb enne kontrollimist vahemalt minut (1) aega vélja liilitada
(muidu ei ole nait dige). Sittinud LEDide arv néitab laetuse taset. Vilkuv
LED tahendab, et max véimsusvaru on 10%.

Kui elektriline tooriist ei hakka parast aku paigaldamist todle, tuleb panna
aku laadijasse. Aku ja laadija néidud annavad teavet aku seisundi kohta.

Madalal temperatuuril vdib jatkata t66d alanenud vdimsusega.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele igusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P6orduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TUNNUSED

Pérast vahetatava aku asetamist laadija ihenduskambrisse toimub aku
laadimine automaatselt (punane LED péleb pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe véi liiga kilm vahetatav aku (punane
valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess automaatselt niipea, kui aku on
joudnud dige laadimistemperatuurini (0 °C ... 60 °C). Maks laadimisvool
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jaab 0...60 °C vahele.

LaadimisMilwaukee kestab 1 min kuni 30 min vastavalt vahetatava aku
tiihjenemisastmele (1,5 Ah aku puhul).

Kui aku on tais, sittib laadijal punase LED margutule asemel roheline tuli ja
aku mérgutuled kustuvad.

Vahetatavat akut ei pruugi parast laadimist laadijast vélja votta. Vahetatav
aku voib pidevalt laadijasse jaada. Teda pole seejuures véimalik iile laadida
ning ta on nii alati kaitamisvalmis.

Kui mélemad LEDd vilguvad vaheldumisi, ei ole aku korralikult sees, aku
voi akulaadija on vealine. Arge laadijat ja akut enam kasutage, vaid laske
need Milwaukee klienditeeninduses (le kontrollida.

Laadijaga saab laadida korraga 6 akut. Akusid laetakse Uksteise jarel selles
jarjekorras, kuidas nad sisse pisteti.

Punane pisituli: akut laetakse

Aeglane punane vilkumine: aku ooteasendis

Roheline pUsituli: aku laetud

Skip-klahviga saab laadimise jérjekorda muuta.

HOOLDUS

Kui vérgutihendusjuhe on kahjustatud, siis
tuleb see vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis, kuna selleks on
ndutavad eritooriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee

klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, néidates &ra masina
tlitibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks poérduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
abi.

O/® EIEEY =

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage
see kohe uuega.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasébralikul moel té6tlemiskeskusesse.
Kisige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta
oma kohalike ametnike voi edasimuija kéest.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, &rge jatke seadet
vihma katte.

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

3,15A, inertne kaitsme

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

@85

Euraasia vastavusmark
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[lnana3oH HanpsxeHuii

Tok GbICTPOrO 3apsina

TMopaepxvBaloLLyiA 3apsn

Bpewms 3apsaa 6atapen (1,5 Ah)

TEXHWYECKUE JAHHBIE 3APSATHOE YCTPOACTBO M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

Bpews 3apsaa 6atapen (3,0 Ah)

Bpewms 3apsna 6atapen (12,0 Ah)
Bec cornaco npoueaype EPTA 01/2014

PekoMeHfi0BaHHast TeMnepaTypa OkpyxaloLLeil Cpeabl BO BpeMs 3apsiaki

E NPEAYNPEXAEHWUE! MpoyTuTe Bee ykasaHus no 6e3onacHoCTH U
MHCTPYKLIMM. YNyLLIEHS, ZONyLLEHHbIE NP1 COBMIOTEHN yKa3aHWit 1 MHCTPYKLI no
TEXHUKe BE30MACHOCTH, MOTYT CTanb MPUUMHON MEKTPUYECKOTO OPAKEHHs, Noxapa
1 TOKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3TV MHCTPYKLMM 1 Yka3aHus Ans Gyayuiero ucnonb3oBaHus.

A PEKOMEHZALIMW NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU

He BbiBpachiBaiiTe 1CM0b30BaHHbIE akKyMYNSTOPLI BMECTE C AOMALLHUM MyCOPOM
1 He CXuraiiTe ux. Auctpubbiotopsl komnaruy Milwaukee npennaraior
BOCCTaHaBIIEHWE CTapbIX akkyMynATopOB, YT0BbI 3ALUUTUTL OKPYXalOLLYIO CPesy.

My MOMOLLM JIBHHOTO 3aPSRHOTO YCTPOVCTBA MOTYT 3apsixaTbCst CreayloLLyte
aKKYMYAATOPbI:

Mogenb TI/II'Iv Hanps- HomuHane- Konunyectso
eMKOCTb | A4eilkn XeHue Has 3/1EMEHTOB B
(npwn 6arapeu akKymynsatope
XPaHEHMM)
M14B Li-lon 144 <15Ah 4
M14BX Li-lon 144 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Anh 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Anh 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 | Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

He cTapainTecb 3apsaanTb
Henepesapshxaemble Hatapen npw
NOMOLLM 3TOr0 3apsAHOr0 YCTPONCTBA.

He XpaHwTe akkyMynsTopbl BMECTE C METaNMIECKVMU NPeaMEeTamu BO v3bexatue
KOPOTKOTO 3aMblKaHMs.

He zonyckaeTest nonagaxms Kakux-mmbo METanmIeckix NpesMeTos B
aKKyMYNISTOPHbI OTCEK 3aPAIHOTO YCTPOIACTBA BO M3DEXaHe KOPOTKOro
3aMblKaHvs.

Hukorna He BCKprBaﬁTe aKKYMYNATOPbI UK 3apAaHbIE yCTpOI;ICTBa N XpaHuTe ux
TO/NbKO B CYXUX nomeLLeHusix.Creaute 4T0Bbl OHM BCeraa Obimn CyXumu.

He ,U,OTpaI'MBaVITer [10 HUX TOKONPOBOAALLWMMY NpeaMeTamut,
Hukorna He 33pﬂ)KaI7lTe NOBPEXAEHHbIE akKyMYNATOPbI. 3ameHwTe WX HOBbIM.

Mepen BKIYEHIEM NMPOBEPLTE MHCTPYMEHT, KaBenb 1 BUNKY Ha MpeaMeT
TOBPEXAEHWI W YCTANOCTM MaTepuana. PEMOHT MOXET NPOU3BOAUTECS TONBKO
YNIONTHOMOYEHHbIMY CepBHCHbIMY Opranu3aLusm.

[laHHOE YCTPOWCTBO He paspeLuaeTcs
3KCMNyaTMpoBaTh MW YACTUTb NLaM C
OrpaHNYEHHBIMY (PU3NYECKAMI, CEHCOPHBIMM UMK
YMCTBEHHBIMY CIOCOBHOCTAMM, @ TaKKe LM ¢
HEOOCTATOYHbIM OMbITOM WA 3HAHUAMM, 38
UCKIKOYEHNEM CTyyaeB, koraa OHi Obiu
MPOVHCTPYKTUPOBaHbI Mo BesonacHomy
00paLLEHNI0 C YCTPOICTBOM MALIOM, N0 3aKOHY

50 PYCCKUU

OTBEvarLLMM 3a X 6e3onacHocTb. Mpu
MCMOMNb30BaHUM YCTPOINCTBA NNLLaMK,
Ha3BaHHbIMI BbILLIE, 33 HUIMM Ha[LNEXMUT
0CYLLECTBASTb Haf30p. HUkoraa He gonyckarb
nonagaHus yCTporcTea B pyku AeTam. Moatomy
€CN YCTPOWCTBO HE UCTIONb3YETCS, €ro HaaneXuT
XpaHuTb B 6630NacHOM W HELLOCTYMHOM AR
[eTeil MecTe.

Mpeaynpexaenne! [Ins npenoTBpaLLeHns OnacHoCT| Noxapa B pesynerarte
KOPOTKOTO 3aMblKaHVIs,, TPABM 1t MOBPEXEHIS U3AENUS HE OMYCKAITE UHCTPYMEHT,
CMEHHbIV akKyMynSTOp Wi 3apsigHOE YCTPOCTBO B KWAKOCTY 1 He foMycKanTe
nionaaaHys XMBKOCTEI BHYTPb YCTPOICTB UM akkyMynsTopoB. KopposuoHHble 1
MPOBO/SALLIVE KMAKOCTH, Takite Kak ConeHblit pacTBOp, ONpereNeHHbIe XUMYKaTbI,
otBenvBatoLLue CPEACTBA U CopepXKaLLyte X NPOAYKTbI, MOTyT MPUBECTH K
KOPOTKOMY 3aMblKaHvio.

UCMOJIb30BAHUE

[laHHoe 3apsiHOe YCTPOICTBO 3apsKaeT NUTUI-MOHHbIe akkyMyNsTOpHble Batapen
Miwaukee 14,4B1 18 B.

He nonb3yiiTech AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CMIOCOBOM, OTAMYHbIM OT YKasaHHOro s
HOPMasbHOrO MPUMEHEHIS.

MOAKITIOYEHUE K AJIEKTPOCETH

ToACOEANHATS TONBKO K OAHOGA3HOI CETU NIEPEMEHHOTO TOKa C HaMPSKEHUEM,
COOTBETCTBYIOLL{MM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTE, neKTPOMHCTPYMEHT UMEeT BTOpOiA
KN1ace 3aLLWTI, 4TO N103BONSET MOAKITKOMATH €10 K PO3ETKaM ANEKTPOMUTaHHSA Ge3
333EMNSHOLLLET0 BbIBOZA.

LI-ION-AKKYMYJIUTOP

AKKyMynsTOpbI PK NoCTaBKe 3apskeHbl He nonHocTbio. CJl Ha akkymynsTope
1IOKa3bIBAIOT CTEMEHb 3APSKEHHOCTI.

Ecru akkymynatop He ucnonb3yeTcs ANUTENbHOE BPEMS, OH NepexmiovaeTcs B
COCTOSHWE NOKOA.

Tpu nonHot paspsiake akkymynsTop aBTOMATUYECKY OTKMIoYaeTes (rny6okas paspsaka
HEBO3MOXHA).

TTp¥ 04eHb BBICOKWX HArpy3KaX akKyMyNITOP MOXET CUTIbHO HarpeBaTbCst. B aTom
CNy4ae OH OTKITKO4AETCA.

YroBbl CHOBa 3apSATH ¥ aKTUBUPOBATb aKKyMYMIATOP, MOAKMIOYNTE €ro K 3apsigHoMy
YCTPOICTBY.

[Ing KOHTPONS YPOBHS 3aPAAKY HaXaTb KHOMKY Ha akkymynsTope. Mpu aTom
aKKyMyNSTOP MOXHO He OTCOEAUHATb OT ANEKTPOMHCTPYMEHT, OfAHAKO MUHVMYM 3a 1
MUHYTY 710 POBEPKM €10 HEOBXOAMMO OTKAIOMTb (MHAYe VHANKaLWA ByaeT HETOUHON).
CreneHb 3apsaKv onpeaensioT Mo KoNMUECTBY ropsiLLyx Auoos. Murakiue auona
CUTHanM3upyeT, 4To pe3eps coctasnser Makc.10%.

Ecru nocne NpUCOEAVHEHNS akkyMyNITOPa UHCTPYMEHT He paBoTaer, nposepsTe
aKkYMYTISTOP, YCTAHOBUB €10 Ha 38PAHOE YCTPOVCTBO. CTeneHb 3apsaki CM. no
IOKa3aHUSIM UHEVKATOPOB Ha akKyMyNTOPE 1 3aPSIBHOM YCTPOICTBE.

an HU3KUX TEMNepaTypax MOXHO Npoaomkarb pﬂﬁOTaTb C NOHIKEHHOM MOLLHOCTBIO.

TPAHCIOPTUPOBKA NIUTHI-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIMTUI-MOHHbIE aKKyMyNISTOPbI B COOTBETCTBIYI C NPEAMUCAHUAMM 3aKOHa
TPAHCMOPTUPYHOTCS KaK OMaCHbIE rpy3bl.

TpaHCMopTUPOBKA 3THX aKKyMYIITOPOB AOMKHA OCYLUECTBAATLCS C COBMoeHMeM
MECTHBIX, HALWOHATBHbIX ¥t MEXTYHAPOLHbIX MPEANUCAHHIA 1 MONIOKEHMI,

31 akkyMyNATOpbI MOrYT NEPeBO3UTLCA N0 YuLie noTpebuTenem 6e3 AanbHeMLunx
0bs3aTensCTB.

[pu KOMMEpYECKOIA TPAHCMOPTUPOBKE MUTHIA-HOHHBIX aKKyMyNATOPOB
3KCMEAVTOPCKUMI KOMNAHUAMM AGACTBYIOT NONOKEHNS, KaCaKoLLMECs
TPAHCMOPTUPOBKM ONaCHbIX rpy308. MOArOTOBKa K OTNPaBKe U TPaHCMOPTUPOBKA
[OMKHbI MPOM3BOANTBLCA VCKMIIOYUTENBHO CRIeLanbHO 0By4eHHbIMM nLiamu. Bech
MPOLIECC JA0MKEH HaXOAUTLCA MO KOHTPONIEM Crieuuanucra.

[py TpaHeoPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HeoBxoaumo cobnioatb CleaytoLue nyHKTbI:

+ YBepuTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI M U30MMPOBAHbI BO M3BeXaHue KOpOTKOro
3aMbIKaHuS.

+ CnegwTe 3a TeM, 4T06bl aKKyMyNSTOPHIIA B1IOK He COCKOMb3HYM BHYTPU YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTHpOBKa NOBPEXAEHHbIX MMM MPOTEKAKOLLYUX aKKYMYNATOPOB 3anpelLeHa.

3a [0NONHUTENbHBIMU YKa3aHUAMN OﬁpaTVITer K CBOEMY 3KCneauTopy.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKyMYNSTOPbI Ha4HyT ABTOMATVYECKM 3aPSKaTLCS, NOCE MOMELLEHNS X B 3apsifHoe
YCTPOWCTBO (KpacHbiii Gl ropuT NOCTORHHO)

Tpu YCTaHOBKe Ha 3apsAHOE YCTPOIICTBO FOPSHYIX MM XOMOAHBIX aKKyMYNSTOPOB
(édaniay uHaTVKaTOp MUraeT), 3apsiaka HaYHETCs aBTOMATUYECKM MY LOCTYKEHNUM
aKkkymynsiTopamy Heobxoaumoi Temneparyps! (0°C...60°C). MakcumanbHbiit Tok
3apAKM BO3HIKAET, KOra TemnepaTypa akkyMynsTopa HaxoauTcst B npeaenax ot
0C po60C

Bpemst 3apsiaku akkymynstopa Haxogutest B npeaenax ot 1 MuH 40 30 MuH (npu
1,5 A4 akKyMynsTop) B 3aBICMOCTY OT CTEMEHI Paspsza.

Ecrv akkymynsTop 3apsikeH NOMHOCTb10, TO CBETOAMOR Ha 3aPSHOM YCTPOViCTBE
TIEPEKTTOHAETCA € KPACHOIO LIBETA Ha 3eNEHblil M CBETORMOA Ha akkyMynsTope
1I0raCHET.

Her HeobXxoavMOoCTy CHUMATb akkyMyNATOpbI C 3apAHOTO YCTPOIICTBA NOCTE 3apAaKY.
AKKyMyNSTOPbI MOTYT NOCTOSHHO HaX0AUTLCS B 3aPAAHOM YCTPOViCTBE Bes pucka
nepe3apsam.

MonepemeHHoe Murakite 060vX CBETORMOAHBIX UHAVKATOPOB YKa3bIBAET Ha HEMMoTHOE
MPUCOBAMHEHVE aKkyMyNATOpa MO HEMCMIPABHOCTL akkyMyNsTopa Uik 3apsaHoro
YCTPOVicTBa. [pW HENCMPaBHOCTU HEMEAEHHO OTKMoYKTE B Liensix BesonacHocTi
3apsiaHoe YCTPOVCTBO 1 akKyMyNATOP v CAAWTE UX Ha NPOBEPKY B CEPBICHBIN LEHTP
Milwaukee .

3apsiaHoe YCTPOVCTBO MOXET 3apsiKaTb QHOBPEMEHHO 6 aKKyMynsTOPOB.
AKKyMyRSITOpbI 3aPSKaKOTCS TO0YEPEAHO B TOI NOCTIEA0BATENBHOCTH, B KOTOPOIi OHM
MOAKMIOYAIOTCA K 3aPSAHOMY YCTPOVCTBY.

KpacHas namnoyKa ropuT AnMTenbHOE BPEMS: akkyMynaTop 3apsxaetcs
MerineHHoe Myrarvie KpacHoil NammouKky: akkyMynsTop B pexiMe OKMaaHus
3eneHas namnoyKka ropyT ANMTENbHOE BPEMS: akkyMyNATOp 3apaauncs

C MOMOLLBIO KHOMKN Sklp MOXHO U3MEHWUTb NOCNEeA0BaTENbHOCTL 3apAaAKM.

OBCNY)XUBAHUE

Bcnn wHyp noaBoaa NUTaHNs 3TOro
npnbopa NOBPEX/IEH, OH JOMKeH
3aMEHATLCS TONbKO B PEMOHTHOW
MaCTEPCKO, Ha3HAYEHHOW
N3roToBUTENEM, TaK KaK TpeﬁytOTCFl
cneumanbHble MHCTPYMEHTDI.

TMonb3yiiTech akceccyapamy v 3anacHbiMu YacTamin Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMS HEODXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Obina onucarxa,
006paLLaiiTeCh B OAMH 13 CEPBICHBIX LIEHTPOB MO 0GCYXMBaHMIO
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Milwaukee (CM. CMCOK CepBUCHBIX Opraru3aLmii).

TP HEOBXOAMMOCTY MOXET BbiTb 3aKa3aH YEPTEX MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBIM
1306paxeHrem fetaneii. Moxanyicta, ykaxute [ECATU3HAYHBIA HOMEP 1 TUN
VHCTPYMEHTA 1 3aKaXWTe YepTex Y Balumnx MECTHbIX areHToB uam
HenocpepcTaenHo Y Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strade 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Toxany#icTa, BHUMATENBHO MPONTUTE UHCTPYKLUE 1O CMOMb30BaHMIO
nIepez HavanomM nioBbix onepaLuii C MHCTPYMEHTOM.

BR[O/ EEEY

/13pacxon0BaHHbIE CMEHHbIE aKKyMyNSTOPbI He GpOCaViTE B OrOHb.

HMKOF,E(G He 3ap9|»<a|7ne NOBPEXAEHHbIE aKKyMynATOPbI. 3ameHuTe nx
HOBbIM.

Onextponpubopbl, Garapen/akkymynATOpb! 3anPELLEHO YTURM3IPOBaTL
BMeECTE C GbITOBBIM MyCOPOM.

OnexTpudeckve npubops! v akkymynaTopsl criesyet cobupars
OTAENbHO ¥ CAABATb B CTIELManyiavpoBaHHyto KoMNaHvio Ans
YTUNM3aLYA B COOTBETCTBYM C HOPMaMM OXPaHbl OKpYaloLLie/i Cpefbl.
Tony4uTe B MECTHbIX OpraHax BMacT UnK Y Balliero
CriewManmaipoBaHHoro furiepa CBEMIEHIS: O LieHTpax BTOPHYHOI
nepepaboTkyt v nyHkTax chopa.

YCTPOVCTBO MOXET MCNONb30BATLCS TOMbKO BHYTPU NOMELLEHMA. He
JOMIyCKaeTCs OCTaBNATb YCTPOICTBO MO AOXAEM.

3EKTPOMHCTPYMEHT C KrTaccom 3awuwbi |l.

5A 3,15 A MHEPLMOHHBI/ MPesoXpaHuTENb

€ EBponelickwii 3Hak coOOTBETCTBMA

BpuTaHckuit 3Hak CoOTBETCTBUS

l YKpauHcKuit 3Hak COOTBETCTBYS

EBpoasvatckuii 3Hak cooTBeTCTBMA

=
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TEXHUYECKW JAHHM 3APSIIHO YCTPOWUCTBO

[lvanaaoH Ha HanpexeHueTo

Tok Ha 3apexaaHe npu Gbp3o 3apexaane

MoaabpKaLLO 3apexaaHe

Bpeme Ha 3apexaate (1,5 Ah)

Bpewe Ha 3apexzate (3,0 Ah)

M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

Bpewe Ha 3apexzate (12,0 Ah

)
Terno cbrmacko npouesypata EPTA 01/2014
MpenopbYUTENHa OKONHA TeMnepaTypa Ny 3apexaaHe

E NPEAYNPEXAEHWUE! MpoyeTeTe BCYKM YKasaHNs N HAMBTCTBUSA 3a
6esonacHocT.

YnyLLeHvs, SONyLLEHHbIE Mpv COBNIOAEHNM Yka3aHWii U UMHCTPYKLMIA NO TEXHVKE
6€30MaCHOCTH, MOYT CTarlb MPU4MHOI AMEKTPUYECKOTO MOPaXeHUs, Noxapa u
TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHstiiTe 3TV MHCTPYKUMN 1 YKasaHUs Ana Gyaywiero ucnonb3oBaHus.

A CMELMAINHM YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

He uaxgbpnsiiiTe 13xabeHuTe akyMynatopyt B OrbHs UMM B Npy GUTOBUTE OTNabLM.
Milwaukee npeanara exonorocb06pasHo CbbupaHe Ha CTapuTe akyMmynaTopu; Mons
nonuTaitte Balumg cnewyuanuanpan Tbprosew.

CC 3apATHOTO YCTPOICTBO MOTAT A C& 3aPEXEAT CIEMHHTE akyMynaToph:

Tun Ha Batepus Hanpexenve | HomuHaneH | bpoii Ha

akymynatopa | Tun Kkanauuter | Knetkute
KrneTka

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

CbC 3apsIHOTO YCTPOIICTBO Aa He ce
3apexpar 6atepuu, KOUTo He ca
3apexzaLiy ce.

He cbxpaHsBaiiTe akymynatopuTe 3ae[HO C METanH NPeAMETH (ONacHoCT OT KbCO
CbeauHeHve).

B rHe3poTo 3a akymynaTopy Ha 3apsiHuTe YCTPOiiCTBa He G1Ba fa nonajaT MeTanHu
4aCTH (OMACHOCT OT KbCO ChEAMHEHME).

He oTBapsiiTe akymynatopw 1 3apsiHu YCTPOIICTBA U TU CbXpaHSBAITE CaMo B CyXvt
nometuieHust. Maete r ot Bnara.

He 6bpKaiiTe B ypeaa ¢ TOKONPOBOASLLY NPEAMETH.
Ako akymynaTopbT e MoBPEfEH, He Fo 3apexzaiiTe, a BeAHara ro CMEHere.

Mpexav Besika ynoTpeba npoBepsiBaliTe ypeaa, CBbp3BalLWs kaben, akymynaTopHits
naKeT OT YAbIKUTENeH kaben 1 Lwencen 3a nospesa unu crapeee. MospeaeuTe
4acTi Aa ce MonpaBsT camo O CrieLyanycr.

He e pa3pelLeHo ypedbT aa ce o6cnyxea unm
NOYMCTBA OT NLLA, KOUTO Ca C OrpaHNyeHM
(OU3MYECKM, CETUBHM NI MHTENEKTYamHI
Bb3MOXHOCTM PECTIEKTUBHO KOWTO UMaT
OTPaHN4EH OMUT W MO3HAHWSI, OCBEH B CMy4YauTe, B
KOUTO Ca MHCTPYKTUPaH¥ 3a be3onacHo bopaseHe
C ypefia OT NHLLE, KOETO € 3aKOHHO
YMbHOMOLLEHO [1a OTTOBapsi 3a TAXHaTa

CUTYPHOCT 1 Be3onacHocT. Mpu u3non3eaxe Ha
ypena rope nocoyeHuTe nuua Tpsibea fa ovaar
Haa3vpaBaHu YpeabT He OvBa Aa ce npeaocTass
Ha neua. Mopaav Tasw npuymMHa B CriyyauTe,
KOraTo He Ce u3nonaea, ypeawT Tpsbea aa bbae
CbXPaHsIBaH Ha CHrypHO MSCTO, U3BbH [OCTbMNA
Ha peua.

Mpeaynpexaetue! 3a aa u3berHete onacHoCTTa OT NoXap, NPeA3BHKaHa O KbCo
Che[MHEHYE, KaKTO 1 HapaHsIBaHsTa 1 NOBPELWTE Ha NPOZYKTA, He NoTansiiTe
WHCTPYMEHTa, CMEHsieMaTa akyMynatopHa Gatepws Ui 3apsaHoTo YCTPOICTBO B
TEYHOCT 1 CE NOTPIKETE B YPEAWTE U akyMynaTopHuTe Gatepuu Aa He nonagar
TEYHOCTU. TEHHOCTUTE, NPEAV3BIKBALLIM KOPO3WS WMV NPOBEXAALLY ENEKTPUYECTBO,
KaTo corneHa Boga, ONpeqeneHyt XvMukanu, u3benBaLLyt BELLECTBa Ui NPORYKTH,
ChbpXaLLy M3benBaLLy BELLECTBA, MOraT [ MPEAV3BHKAT KbCO CheayHeHve.

U3MON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

ToBa 3apsHO YCTPOWCTBO 3apexza NuTHeBo-MoHHY Batepun Milwaukee ot 14,4V 1
18V.

Toan ypen Moxe fia Ce U3nonsea no npegHasHaqeHne camo KakTo € Noco4eHo.

3ALLWUTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba caMo KbM eHOA3EH MPOMEHIUB TOK U CaMO KbM MPEXOBO
HanpexeHve, NOCO4EH0 BbPXy 3aBofckaTa Tabenka. Bb3aMoxHO € 1 CBbp3BaHe KbM
KOHTAKT, KOWTO He € OT TN “LUYKO”, MOHexe KOHCTPYKLWAITa € OT 3aluTeH Kknac Il.

LI-ION-AKYMYNIATOPH

AkymynaTopuTe ce 0CTaBAT nony3apeneH. CBETOAMOILT Ha akymynartopa nokassa
CBCTOSHUETO Ha 3apexaaHe.

Axo aKymynatopHara 6HTepVI9I HE Ce 13nonaga no-Abnro BPEME, T4 Ce NPEBKIoYBa B
CbCTOSHME Ha NOKOM.

Tpy MbMHO paspexkpaHe akymynaTopHaTa Gatepust aBTOMATUYHO Ce U3KTTouBa (He e
Bb3MOXHO 1bn6OKO paspexzaHe).

TTou KpaiiHy HAaTOBAPBAHWS aKyMyNaTOPBT MOXE CUMIHO Ja Ce Harpee. B Takbm
Cnyyalt akyMynaTopbT U3Kniodsa.

Toraga akyMynaTopbT Aia Ce BKITKYBI KbM 3aPSAHOTO YCTPOVICTBO, 33 Aa ce Ao3apeayt
) aKTUBHpa.

CBCTOSHUETO Ha 3apexzaHe MOXe fa Ce MPOBEPH, KaTo ce HaTucHe ByToHbT Ha
akymynatopHata 6aTepus.. 3a LenTa 6aTepusita MOXe Za OCTaHe B
€NEKTPOMHCTPYMEHTA, HO TPpsiBBA 1A Ce U3KIIoUM Haii-Manko 1 MUHyTa npeay ToBa
(MHa4e noka3aHMeTo HAMA Ja e TOYHO). YnCnoTo Ha CBETeLLWS CBETOAMOA On1eBa
CBCTOSHUETO Ha 3apexaaHe. AKo CBETORMOLbT MHra, TOBA € CUTHaN, Ye
MaKCUMaIHUST peaeps o MoLyHocT e 10%.

o NpUHLMN BaXV CMIERHOTO: aKo Cnef NOCTaBsHe Ha akymynaTopHata batepust
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT He paBoTy, nocTasete BaTepusita B 3apAAHOTO YCTPOICTBO.
Torasa noka3aHusiTa Ha 6aTepusTa v Ha 3apsiBHOTO YCTPOViCTBO Le Bu dagat
HOPMALIA 33 CCTOSHUETO Ha 3apexzaaHe Ha batepusra.

TPy HICKYI TEMNEPATYPY MOXETE Aa NPOIbKUTE paboTa C HamaneHa MOLLIHOCT.

MPEBO3 HA JIMTWEBO-MOHHM BATEPUN

TNuTveBo-VioHHwTe GaTepu ca peaMeT Ha 3aKoHOBWTE pasnopenit 3a npeso3 Ha
0NacHu ToBap.

MpeBo3bT Ha Te3u Batepun TpAGBa Aa Ce U3BbPLLBA B CLOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLIOHaNHMTE 1 MEXYHAPOJHUTE Pa3nopenty U pernameHTu.

. I'IOTpeﬁmrenMTe Morat ja npeBo3Bar Te3n 6aTepMM no nbTs 6e3 LOMbNHATENHN
W3UCKBAHMSA.
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+ [lpeBo3bT Ha NUTMEBO-MOHHY BaTEPIN OT TPAHCMOPTHI KOMNaHWK € NPEAMET Ha
3aKoHOBWTE pasnopepouTe 3a NPeBo3 Ha onacky Toapy. MoproToskara Ha
NPeB03a ¥ CaMAT NpeBo3 TPABBa Aa Ce U3BbPLLBAT Camo OT 0By4eHy nuLa.
LlenwsT npoviec TpsibBa aa € nog npochecvoHaneH Hagsop.

Cna3BaifTe CMeSHUTE V3VCKBaHWS NPy NPeBo3 Ha Batepun:

+ YBepere Ce, e KOHTAKTUTE Ca 3ALLMTEHY 1 U3ONMpaHH, 32 A Ce U3BerHe Kbeo
CbeIUHEHUE.

+ YBepere ce, Ye HAMa OMAaCHOCT OT pasMecTBaHe Ha BarepusTa B onakoskara.

* He npeso3saiTe NoBpeeH GaTepyi v Takusa C Te40Be.

OGpreTe ce kbM Balwata TPaHCMOPTHa KOMNaH!A 3a LOMbHUTENHN MHCTPYKLUK.

LI-ION-XAPAKTEPUCTUKM

Crieq nocTaBsHe Ha akyMynatopa B THe3[oTo Ha 3apsBHOTO YCTPOVCTBO
aKyMynaTopbT Ce 3apeXzia aBTOMATUYHO (ePBEHUST CBETOAVON CBETH
HenpeKbCHaro).

AKo B 3apsiAHOTO YCTPOIICTBO Bb/je NOCTaBEH TBBPAE TOMbA MMM TBLPAE CTYAEH
akymynarop (yepBeHaTa LED-uHgukaLus Mura), npOLIECT Ha 3apexfaHe 3ano4sa
ABTOMATU|HO, KOTaTO aKyMyNaTopLT ACTHTHe HeobxofuMmara Temnepatypa Ha
3apexaane. (0°C...60°C). MakcumanHusT Tok Ha 3apexaaHe npoTuya, korato
Temneparypara Ha akymynatopa e mexay 0...60°C.

Bpemero 3a 3apexzaaHe e Mexay 1 min 1 30 min, B 3aBUCMMOCT OT TOBa KOMKO € 61
pa3pefieH npeny Toa akymynatopsT (npu 1,5 Ah akymynarop).

Koraro akymynatopHata Gatepus e 3apezieHa HambIHO, CBETORMOALT Ha 3apSBHOTO
YCTPOIACTBO Ce MPEBKITIO4BA OT YEPBEHa Ha 3eNleHa CBETIMHA, a CBETOAMOANTE Ha
aKymynaTopHara Gatepus yracear.

Cres 3apexaaeTo akymynaTopbT HAMa HyX[a Aa Ce U3BAKAA OT 38PFAHOTO
YCTPOICTBO.AKYMYNIATOPLT MOXE i OCTaHe NPOAbIKUTENHO BPEMe B 33PAAHOTO
YCTPOIACTBO. Mpyt T0BA TOIA He MOXe Aa Gbe npe3apedeH 1 BitHarv e B
EKCTII0aTALMOHHA FOTOBHOCT.

Ako fiBaTa CBETOAMO/A MUTaT NOpes, Uik akymynaTopHaTa 6arepus He e MbXHata
HabITHO, UMW VIMa HeW3NPaBHOCT Ha BaTepusta Ui Ha 3apsaHoTo yetporicTso. OT
CbO6PaKeHIs 3a CUTYPHOCT BEfHara U3KITKYETe 3apFAHOTO YCTPOIACTBO 1 BatepusTa
11 T1 OTHeCeTe 3a NpoBepka B cepai3 Ha Milwaukee.

3apsaHoTO YCTPOVCTBO MOXe Ja 3apexaa eaHoBpeMeHHo 6 Gatepuy. batepuvTe ce
3apexzar efHa cnes Apyra nocriefoBaTENHO, B Pefa B KOWTO Ca NOCTaBeHM.
TocTosiHHa YepBeHa CBeTNMHa: GatepusTa ce 3apexaa.

BaBHo npemuraaHe Ha YepBeHa CBeTNMHa: GatepusTa e B MONIOKEHHE Ha M3YaKBaHe
MocTosHHa 3eneHa caetnvHa: Gatepusita e 3apeseHa.

C nomotwTa Ha GytoHa Skip MoxeTe @ npoMeHwTe NocneaoBaTenHocTTa Ha
3apexpaHe Ha batepuwe.

NOAAPHXKA

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM Mpexarta €
noBpeaeH, Toi TpsibBa Aa bbae CMEHeH oT
cepsu3 Ha Milwaukee, 3aLL0To 3a ToBa ca
HeobXo4UMK CreLmnanHi UHCTPYMEHTH.

[la ce nanon3sar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHm yacTu Ha Milwaukee.
EnemenTy, unsTa nofMsiHa He e OnvcaHa, Aa ce Aajat 3a NojMsHa B CepBi3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6powuypata “TapaHLus 1 agpeck Ha cepauan).

Tpy HEOBXORUMOCT MOXETE /1a MoMCKaTe 3a ypeza oT Baluus cepau3 Uni IUPEKTHO
or Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cnyyait Ha eKCMINoays, KaTo NOCo4WTe TUNa Ha MalunHata v
ZAeceTUMdpeHnst Homep BbPXy 3aBOfCKaTa Tabenka.
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[MoxanyicTa, BHUIMATENbHO NPOYTATE MHCTPYKLMIO N0
1Cronb30BaHMIo Nepex Hayanom NioBbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

an

V3pacxonoBaHHble CMeHHbIE akkyMynsTopsl He GpocaiiTe B
OrOHb.

Hukoraa He 3apshxaiiTe MOBPEXAEHHbIE akkyMyNATOPbI.
3aMeHMTe UX HOBbIM.

OnekTponpubops, 6atapen/akkyMynsTopbl 3anpeLyeHo
YTUNU31POBATb BMECTE C BbITOBLIM MyCOPOM.
OnekTpuyeckue Npubopbl 1 akkyMynaTops! cresyet
cobupaTh 0TAENbHO 1 CAaBaTb B CNELManiavpoBaHHyio
KOMNaHMIo NS YTUNN3aLMK B COOTBETCTBIM C HOPMaMK
OXpaHbl OKpyXaloLLielt cpefbl.

TMony4nTe B MECTHbIX OpraHax BnacTil Ui y BaLlero
CheLyanManpoBaHHOro Aunepa CBEAEHNS O LeHTpax
BTOPW4HOIN NepepaboTki u nyHKkTax copa.

YCTPOIICTBO MOXET WCTIONb30BATLCA TOMBKO BHYTPM
romeLLeHui. He aonyckaeTcsi ocTaBnsiTb YCTPOACTBO MOA,
DOKLEM.

ONEKTPOMHCTPYMEHT C KNaccoM 3awmbi II.

T3.15A 3,15 A MHEepUMOHHbIA NpeaoxpaHnTens

€ EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpMTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

P I 3 -E ]2

praVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3unarcki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

=
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DATE TEHNICE INCARCATOR PENTRU ACUMULATOR

Interval de tensiuni

Curent de incarcare rapida

Incarcare de intretinere

Timp de incdrcare baterie (1,5 Ah)

Timp de incarcare baterie (3,0 Ah)

M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
144V, 18V 14,4V,18 V
3A 3A

750 mA 750 mA

30 min 30 min

60 min 60 min

Timp de incdrcare baterie (12,0 Ah)

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014*
Temperatura ambianta recomandata la incarcare

E AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructjunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sd recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incércate cu acest incarcator:

Acumulator | Tipul de Tensiune Care da Numérul
celule acumulatorului de
baterie elemente

ale
M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Nu incercati sa incarcati acumulatorii
nereincarcabili cu acest incarcator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locagul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcétoarele i pastrati-le numai in
incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Nu atingetti aparatul cu obiecte conducétoare de electricitate.
Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata. inlocuiti cu una noua.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi efectuate numai de
cétre agentii de service autorizatj.

Deservirea sau curatarea acestui aparat nu
este permisa persoanelor cu capacitate
fizica, senzoriald sau intelectuala redusa,
respectiv lipsite de experienta sau
insuficient pregatite, cu exceptia cazului in
care au fost instruite in legatura cu
manipularea aparatului in condifii de
securitate de catre o persoana legalmente
responsabild pentru siguranta lor. Utilizarea
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aparatului de catre persoanele mentionate
mai sus trebuie sa aiba loc sub
supraveghere. Nu este ingaduit ca acest
aparat sa ajunga la indemana copiilor.
Atunci cand nu este folosit, aparatul trebuie
pastrat la loc sigur, ferit de accesul copiilor.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/
lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/Ibitori sau produse ce
conin n/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Incércatorul se poate utiliza pentru incdrcarea acumulatorilor Li-ion
Milwaukee cu 14,4 V si 18 V.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite conectarea i la
prize fara impamantare dacé modelul se conformeaza clasei Il de
securitate.

L|-ION-ACUMULATORI

Acumulatoarele se livreaza incarcate partial. LED-ul de la acumulator
indica starea de incércare.

Dacé nu se utilizeaza perioade mai lungi, acumulatorul se va comuta pe
starea.

Cand s-a descarcat complet, acumulatorul se opreste automat (nu e
posibila descércarea de profunzime).

Sub sarcini extreme, acumulatorul se poate incalzi puternic. Intr-un
asemenea caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-| refncarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
incarcare.

Starea incarcarii poate fi cititd apasand butonul de pe acumulator. Acesta
poate fi ldsat in scula electrica in timp ce se efectueazi citirea dar trebuie
oprit cel putin un minut inainte (altfel afisajul va fi imprecis). Numarul
ledurilor luminate indica o stare de incarcare . Un led clipind indica o
rezervd maxima de energie de 10%.

Ca principiu general, daca scula electrica nu functioneaza dupa inserarea
acumulatorului, atunci acesta trebuie pus in incarcator. Afisajele de pe
acumulator si incarcator vor furniza informatji despre starea acumulatorului.

La temperaturi scazute functionarea poate continua la randament redus.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementrilor pe plan local, national si internatjonal.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de mérfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie §i transportul au voie

sé fie efectuate numai de cétre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vé de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in altd pozitie
in interiorul ambalajului sau.

. Fsr:gad interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
ichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaborafj.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locagul lui din incarcator, acumulatorul
se va incérca automat (LED-ul rosu aprins permanent) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in incarcator (becul
rosu clipeste), incarcarea va incepe automat odata ce bateria atinge
temperatura corecta de incércare (0°C...60°C). Curentul maxim de
incarcare trece cand temperatura bateriei este intre 0°C and 60°C.

Timpul de incércare este ntre 1 min. si 30 min. (la acumulatorul de 1.5 Ah)
, in functie de starea de descarcare.

Odata ce bateria este complet incarcata , ledul de pe incércator se
schimba de la rosu la verde iar ledurile de pe baterie se sting.

Nu este necesar sa scoateti acumulatorul dupa incarcare.Acumulatorul
poate fi tinut permanent in incarcator fara a exista pericolul de
supraincarcare.

Daca ambele leduri clipesc alternativ atunci fie ca acumulatorul nu este
complet impins inauntru, fie exista o problema cu el sau cu incarcatorul.
Scoateti imediat din uz incarcatorul si acumulatorul pentru ratjuni de
siguranta si trimiteti-le pentru inspectie la un centru de asistenta clienti
Milwaukee.

Incarcatorul de acumulatori poate incdrca simultan 6 acumulatori.
Acumulatorii se incarcd pe rand, in ordinea in care au fost introdusi in
aparat.

Lumina permanenta rosie: acumulatorul se incarca

Lumina rosie intermitentd: acumulatorul in pozitie de asteptare

Lumina permanenta verde: acumulatorul este incarcat

Cu ajutorul tastei Skip se poate schimba ordinea de incércare.

NTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui
aparat este deteriorat, el trebuie inlocuit
numai de catre un atelier de reparatii stabilit
de catre producator, deorece sunt necesare
scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugam contactati
unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantje)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusé a sculei.
Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta
si comandati desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de pornirea
masinii
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Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcati niciodaté o baterie deteriorat. Tnlocuiti cu una
noua.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se eliming
impreund cu degeurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informati-va de la autoritétile locale sau de la comerciantji
acreditatj in legdtura cu centrele de reciclare si de colectare.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in interior.
Nu expunetj niciodatéd aparatul la ploaie.

Sculd electrica cu clasa de protectie II.

3450 3,15 A-lent loviturd siguranta

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marcé de conformitate eurasiatica

=
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TEXHWYKW NOJATOLIA ATTAPAT 3A NMOJHEE M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
Ckana Ha BonTaxa 144V, 18V 144V,18 V
Tek Ha 6p30 NoNHere 3A 3A
OppxyBatbe Ha NonHetbe 750 mA 750 mA
Bpeme notpe6Ho 3a nonHere Ha Gatepujata (1,5 Ah) 30 min 30 min
Bpewme notpebHo 3a nonHetbe Ha Gatepujara (3,0 Ah) 60 min 60 min

Bpeme notpe6Ho 3a nonkere Ha Gatepujata (12,0 Ah)

Texuna cnopeg EMTA-npouesypata 01/2014
MpenopayaHa TemnepaTypa Ha OkonHaTa Npy MomnHeHe

E BHUMAHMWE! MpoyuTajTe rn 6e36eHOCHNTE HAaNOMeH! 1 ynaTcTBa.
3abopaBatbe Ha N04MTYBatbETO Ha Ge3BeAHOCHNTE yNaTcTBa 1 MHCTPYKLMM MOXAT A
MPEAV3BIKAAT ENEKTPUYEH Yaap, Noxap Wiy TeLLKN NOBPeAV.

CouyBajTe rv cute 6e30eHOCHM YNaTCTBa M MHCTPYKLIMM 3 BO MAHMHA.

A\ YNIATCTBO 3A YTIOTPEBA

He v ocTaBajTe UCKopuCTeHuTe GaTepiv BO OMALLKIOT OTMa 1 H FOpeTe W,
[DucrpubyTepute Ha Muneokw v cobupaar cTapwTe Gatepuu, Co LWTo ja LTuTaT
HalLata oKoNHa.

CrenHuTe GaTepuv Moxe fia ce MOMHaT CO OBOj NMOMHAY:

Tvn | Tun Hanpyra | HominanbHa | KinbkicTb
aKyMynsTopHol | ocepeaky EMHICTb KOMipok
Garapei Garapei

M14B Li-lon 14.4 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 14.4 <4,0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <50Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

Co 0Boj nonHay He ce 0buayBajTe Aa
nonHuTe 6atepun Kou He Ce HanojyBaar.

He rv yyBajTe 6atepuuTe 3aeaHO CO MeTanHM NPeAMETH (PU3VK Of KpaTok cnoj).

Mertanhu napuutba He CMeat fa HaBesaT BO AENOT 3a NonHetse Ha batepuja (puank
OfL KpaToK Coj).

He vt oTBOpajTe HacunHo BaTepuuTe it NOMHAYWTE, 1 YyBajTE Y CaMO Ha CyBO MECTO.
YyBajTe i1 nocTojaHo cysu.

He ro nonupajTe anarot co npeameTy Kou ce NPOBOAHMLIM Ha CTpYja.
He nonHere owreTeute 6atepuy. 3ameHeTe i co HOBM.

Mpen ynmpe6a npoBepeTe Aanu MalluHara, kabenor u MPUKNYYOKOT CE CMPaBHU.
AKO Ce OLTETEHY A03BONEHN Ce MONPaBKiA UCKIY4MBO Off aBTOPUMPAHIOT CepBIC.

OBoj anapar He CMee fia Ce OncyXyBa unu
YNCTM OZ CTPaHa Ha LA KOW LUTO pacnonaraar
CO HamaneH TENECHM, CEH30PHM UMK [YLLEBHN
CNOCOBHOCTY OBHOCHO HEJOCTATOK Ha UCKYCTBO
WNK 3Haekbe, OCBEH ako He Bune 0byyeHm 3a
6e30eaHo onxoayBatLe CO anapatoT of CTpaHa
Ha NkLe Koe LUTO € Cnopen 3aKOHOT OffOBOPHO 3a
HuBHaTa 6e30eaHocT. [ope HaBeneHnTe nuua
Tpeba aa ce Habrbyaysaar npu ynotpeba Ha
anaparor. Ha anaparot He My e MecTo kpaj fieLa.
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3atoa npy Herosa Heynotpeba anapator Tpeba
[ia ce yyBa 6e30eaHo v BOH JodhaT Ha Jela.

Mpeaynpepysatbe! 3a na n3berxete onackocTa o noxap, 0 HapakyBatba Nk 0
OLLTETYBaE Ha NPOUIBOOT, KOULLTO TV CO3aBA KDATOK CMoj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anaTkara, 3aMeHnuBara Gatepyja Ui NOMIHAYOT U Na3eTe BO YpeAuTe v BO
0aTepunTe Aa He NPOHVIKHYBAAT TEYHOCTU. KOPOVIBHY MK ENEKTPOCTIPOBOAMMBM
TEYHOCTH, Kako corneHa BOAa, OfPeaeHM Xemvkanuu, nsbenyBaykin npenaparit unm
MPOU3BOAV KOV COAPXAT M3BenyBayky CyNcTaHLM, MOXaT a Npeauasikaar kparok
cnoj.

CMNELMOULMPAHU YCTIOBU HA YNIOTPEBA

OBoj nonHau 3a 6aTepun e HaMeHeT 3a NonHetse Ha 14,4-BonTH 1 18-BonThm Li-lon
Garepuy Ha Milwaukee.

He o kopucTeTe 080j NPOM3BOZ Ha GUNO KOj APYT HAYMH OCBEH MPOMLLAHHOT 32
HopMariHa ynotpeGa.

TTIABHW BPCKM

Jla ce criov camo 3a egHa chasa AC KOMO 1 CaMO Ha IMaBHIOT HarNoH HaBefieH Ha
ninoykara. MOXHO € WCTO Taka 1 NoBP3yBatbe Ha pukiy4ok Ge3 3asemjyBatbe
ZAoKonKy u3se6ara coofeTcTByBa Ha besbenHocT of 2 knaca.

LI-ION-BATEPUN

Barepuure ce ucnopadysaat genymHo Hanonxety. NIE[-0BuTe Ha batepujata ja
NI0KaKyBaar cocTojbara co MonHeteTo.

ﬂOKOﬂKy He Ce KOPUCTEH NOLoNr NepuoL, 6aTepvw| KOW MOXaT Aia Ce nonHar.

Kora ke ce ucnpasHar LenocHo, GatepwuTe Kou MOXar 4 Ce MONHaT aBTOMaTCKi Ce
VICKy4yBaAT (HE € BO3MOXHO TOTANHO UCTIpA3HYBarbe).

Tog eKCTpeMHv onToBapyBatba baTepujata Moxe MHOry Aa ce BxewwTn. Bo Takos
cnyqaj 6aTepujara ce uckmy4ysa.

Toralu cTaBeTe ja 6aTepmjaTa BO YPEAOT 3a NONHetbe 3a NOBTOPHO /A ja HanoHuTe i
aKTueupare.

HanonHerocra Ha GaTepuute Moxe Aa Ce NpouMTa CO MPUTHCKatE Ha Konyeto Ha
camara batepuja. Taa MOXe fia Ce 0CTaBM BO eNeKTPUYHIOT anapar Aoaeka ce
npoBepyBa cocTojbata Npy NoNHetbe, Ho Mopa fia Ce W3BagarT HajManky eaHa MUHyTa
npen kpajot (Buaejiu AvcnnejoT Hema Aa Aasa To4HY BpegHocTy). bpojot Ha NIE[]
VOV BKNYYeHW ja 03Ha4yBa HanonHeTocTa. Tpenkatbeto Ha JIE[] osHavyBsa
MaKcumanHa pesepsa Ha enepruja og, 10%.

OnLuTo NPaBINO € AOKOKY ENEKTPUYHHOT anapar He paboTy Mo CTaBakEeTo Ha
6atepujata, Tora Taa Tpeba fa ce CTaBy BO MONHauoT. [ucnnejot Ha Gatepyjata n
MIONHaYoT Torall ke dafaT UHdopMaLMja 3a cocTojbata Ha Gatepujata.

Tyt HHCKY TeMEpaTypY MOXe Aa ce ycriopw paBorara.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKW BATEPUU

TuTyum-joHCKMTE BaTepuy NoANexaT Ha 3akoHCKUTe ofpentu 3a TpaHCNopT Ha
OacHy Matepui.

TpaHcnopToT Ha oBve 6aTepuy Mopa A Ce BpLUY COrMacHo NoKanHuTe,
HaLyoHanH1Te 1 MefyHaposHUTe Nponuci v 0npe}:l6v|.

MoTpoLuyBauwTe Ha oBUe GaTepuy MOXe Aa BPLUAT HEMpEYeH NaTeH TPaHCTIOPT Ha
ueture.

+ KomepuujanHuoT TpaHCMopT Ha TUYM-JoHCKW GaTepuy o CTpaHa Ha
LUneAMTEpCKY MPETNpUjaTija NOANEXHN Ha 0fpeRtuTe 3a TPAHCMOPT Ha onackit
matepuii. MoAroToBkuTe 3a LUnefMLuja v TpaHenopT Tpea Aa rw BpLuat
UCKy4MBO COOABETHO 0By4eHy nuuia. LienokynHuor npouec Tpeba Aa bune
CTPYHO HAZrMeyBaH.

Tpv TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CREAHOTO:

+ OcurypajTe e feka KoHTaKTWTe Ce 3aLLTUTEHI Y U30MMpaHH, a CeTo Toa Co Len Aa
Ce U3DerHart kparkil Croesi.
+ BHumaBajTe Aa He [ojAe A0 U3MeCTyBatbe Ha GatepunTe BO HUBHATA ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TpaHCOPT Ha OLUITETEHN NN MPOTEYEHY NUTUYM-joHCKV GaTepyn.
3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKUWY oBpateTe ce fo BalweTo LneauTepcko npetnpujaThe.

KAPAKTEPUCTUKW

Mo nocTaByBareTO Ha GaTepujata BO NEXVLLTETO Ha NOMHAYOT, Taa ke 3anouHe
aBTOMATCK Aa ce nonkm ( LpeHoto JIE[] cBeTno ocTaHyBa BKIy4eHO)

AKO BO NOMHAYOT NOCTaBUTE NPEMHOrY NajHa Ui nperpeaxa batepuja (Tpenkarse Ha
LipBeHara CBETUNKa), Toj aBTOMATCKY Ke 3aM0yHe /ia M MOMHW MCTUTE OTKaKo
BaTepujaTa ja nocTUrHana CooBeTHaTa Temnepatypa 3a Hanojysarse (0°C....60°C).
MakcumaneH npoTok Ha eHeprutja Npy MonHetbe ce MOCTUTHYBA Kora TeMnepaTypara Ha
Gatepuute e mefy 0°C v 60°C.

Bpemero Ha nonHetbe Ha batepujara e mefy 11 30 MuHyTH (npu 1,5Ah), 3aBuCHO o
CTEMNEHOT Ha UCNpasHeToCT Ha Batepujara.

Kora Gatepvjata LienocHo ke ce Hanonkv , [IE[] cBETNOTO Ha NONHAYoT Ce MeHyBa Of
LpBEHO BO 3eMneHo 1 Jle cBeTunkwTe Ha Batepujara ce racar.

Hema notpeba aa ce uasagv 6atepujata of nonHa4oT oTkako ke buge HanonHera.
barepujata Moxe [ia 0CTaHe BO MOMHaYOT Be3 onacHocT ucTara fa ouae
npeHanonHeta.

[Nokonky obete JTE]] Tpenkaar HauaMeHU4HO, 3Haun Aexa batepujaTa koja Moxe fa ce
MOMHK, UM He € FOBPO HamecTeHa, UM € HevcnpaBHa Taa vk MonHaYoT. Mssagete
¥ nonHaqoT 1 6aTepujata BeaHaLL 3apam 6e36eaHOCTY MPUYMHY M OFIHECETE TV Kaj
0BMacTeHuoT MUnBokM cepavc.

AnaparoT 3a nonHere Moxe fia nonHy 6 Gatepuy cToBpemeHo. batepuute efHa no
Jpyra Ce NOfHaT BO UCTUOT PEAOCNER, BO KOj C& 1 MPUKTYYEHH.

LipBeHo TpajHo cBeTno: Gatepujata ce nonHy

Lipsero 6aBHo Tpenkarse: OatepujaTa e Bo cOCTO]ba Ha Yekare

3eneHo TpajHo ceetno: batepyjara e nonHa

Co konyeto Ckun MoXxe fja Ce M3MeHN PELOCNENOT Ha NONHEHE.

OIPXYBAKE

[okonky kabenoT 3a HanojyBarse e
OLUTETEH, MOpa Aa Ce 3aMEeHM MCKITy4MBO BO
cneLmjanuanpaHnTe NpoLaBHULM
npenopavaHn o NPoM3BOANTENOT, Buaejku
ce notpebHuM anatu cneywnjanHo 3a Taa
HameHa.

Kopucrere camo Milwaukee nonarouy v peaepsHy fenosu. Jokonky Hekow of
KOMMOHEHTWTE Kovt He ce onuwaki Tpeba aa bupar 3ameHeTy, Be monvme
KOHTaKTUpajTe v cepaicHuTe areHTin Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha
anpech).

[loxonky e noTpeBHo MOXHO e fa Gue HabaseH feTaneH npukas Ha anaror. Be
MOMUMe HaBeeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT KaKo 1 THNOT Ha MaLLMHA KOj e OTneyaTteH Ha
€eTUKeTaTa ¥ nopaqajTe ja ckuLaTa Kaj NOKanH1OT 3aCTanHvK Ui AMPEKTHO Kaj:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIU

Be monvme npes Aa ja cTapTyBate MaluMHaTa OGpHeTe BHUMaHWe Ha
ynarcreara 3a ynorpeba.

He ro ropeTe UCKOPUCTEHUOT ﬁaTepMCKVIOT ckonon.

He nonHere owwteteHuTe Gatepun. 3ameHeTe M co HOBM.

EnexTpuduTe anapatv 1 6aepuwTe LUTO Ce NONHAT He CMear fa ce
pnart 3aeHO €O AOMALLHMOT OTNag.

EnextpuyruTe anaparv 1 6atepuute Tpea Aa ce cobupaar oanenHo
11 f1a Ce OHECaT BO COOAIBETHIOT MOTOH 3apaj HUBHO dpabe BO
CKNaf CO HaveraTa 3a 3alliTiTa Ha OKOmMHaTa.

VHchopmmpajTe ce Kaj Balumte mecTHy cryxbu uni Kaj
CreLjanu3nparmoT TProBCKY MPETCTABHUK, Kaze 1Ma Takey MoroHy
3a peuyknaxa it CobupHM CTaHmL.

OBoj anar e UCkNy4MBO 3a BHaTpelua ynotpeba. Hukoral He ro
U3NOXYBajTe anatot Ha oK,

EnextpuyHo opyaue og 3awwTvTHara kateropuja Il.

3,15 A 6aBHo yaap ocurypay

EBponcka o3Haka 3a cooBpasHoCT

BpuTaHcka oaxaka 3a cooﬁpasuom

BR[O/ EIEEY

YKpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasitcka 03Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)
[lianasoH Hanpyrv 14,4V, 18 V 144V,18 V
CTpyM LUBUAKOI 3apsiaKm 3A 3A
CTpyM nin3apsigku 750 mA 750 mA
TpueanicTb 3apskv 1,5 Ah 30 min 30 min
TpueanicTb 3apsgkv 3,0 Ah 60 min 60 min
TpueanicTs 3apsakv 12,0 Ah 270 min 270 min
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 1,92 kg 1,92 kg

PexomerzoBaHa Temnepatypa AOBKINAs Mif yac 3apsmKanHs

E NONEPEMKEHHA! NpouuTalite Bei BKa3iBKK 3 TeXHikv Geaneku Ta
THCTPYKUiT. YnyLueHHs npu SOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TeXHiki Beanek Ta HCTpyKLii
MOXYTb MPU3BECTY [0 YPAXEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, Moxexi Talabo Tsxkix
TpaBM.

36epiraite Bei BKa3iBKM 3 TeXHikv Ge3neky Ta iHCTPYKLIl Ha MaibyTHe.

CMELIANBHI BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKN

BianpaLyboBaHi 3HIMHi akyMynsTopHi 6arapei He MOXHa kuaTi Y BOroHs abo
BUKMEaTY 3 NoByToBUMM Binxonamu. Milwaukee nponoHye yTunisaLio cTapux sHiMHX
akymynsTopHyx Gatapeld, 6e3neyHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCS 40 CBOTO Aunepa.

He abepiratv 3imHi akymynsTophi Gatapei pa3om 3 MeTaneBumMyu npeaMeTamm
(Hebeanexa KopoTKOro 3aMuKaHHs).

3HimHi akymynsTophi 6arapei cuctemu GBS 3apsppati nuiue 3apsigHumm
npucTposMu cictemn GBS. He 3apsimaTy akymynsTophi Garapei iHiwmx cuctem.

3a [,0MOMOrot0 3apsiAHOTO NPUCTPOIO MOXHA 3apsikaTyt 3a3HaueHi aani 3HiMHI
akymynsTophi 6aTapeiiku:

3a [10NOMOr010 3apSAHOTO NPUCTPOIO MOXHA 3apSIKAT 3a3HaveHi fani 3HIMHI akymynaTopHi
Garapeitku:

Tun _ | Hampyra | HomiHansHa | Kinbkicts | Kinbkicte
aKyMynsTOPHOI €EMHICTb KOMipok KOMipok
6Garapei

M14B Li-lon 144 <1.5Ah 4
M14BX Li-lon 14.4 <3.0Ah 2x4
M14B4 Li-lon 144 <4.0Ah 2x4
M18B Li-lon 18 <1.5Ah 5
M18B2 Li-lon 18 <2.0Ah 5
M18BX Li-lon 18 <3.0Ah 2x5
M18B4 Li-lon 18 <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18 <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18 <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18 <9.0Ah 3x5
M18HB12 Li-lon 18 <12.0Ah 3x5

3a [I0NoMOroto 3apsiBHOTO MPUCTPOIO He
MOXHa 3apsaKaTit 3HIMHI akyMynSTOpHi
Batapei, Lo He nianarakTb 3apsaLi.

B rHiano 3apsaHoro NpUCTPOR, ke NPU3HayeHe AN BCTaHOBMEHHS 3HIMHOI
akymynsTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI NoTpannsT MeTanesi Aetani (Hebesnexa
KOPOTKOrO 3aMMKaHHs).

He BiakpuBaTy 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei | 3apspHi npucTpoi Ta 36epirati ix nuiwe
B CyXVX PUMiLLieHHsX. BeperTu Big Bonoru.

He MoXHa BCTPOMASTY B MPUCTPIil CTPYMONPOBIZHI NpeaMeTH.

He MoxHa 3apszKaTy NOLUKOZKEHY 3HIMHY akyMmynsiTopHy Gatapeto, i HeoxigHo
HeraliHo 3aMiHuTH.

Mepes KOXHIUM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPIN, 3'eAHyBaNbHMI kabenb, NOJoBXyBaY AN
akymynsTopHoi 6aTapei Ta LUTekep HeoOXiaHO NepeBIPUTI Ha HastBHICTb O3HaK
MOLUKOFKEHHS! aBio CTapiHHS. PEMOHT MOLIKOKEHX AeTaneil AopyYaeTbCs nue
(haxisLieBi.

3apsigHuit npuCTpiit cig poailLlyBaTy Ha piBHii MOBEPXHi 3 HOCTATHIM AOCTYNOM
nosiTpst (Hanpuknag, HE Ha cuginki agromobing).

He 3akpuBaifTe 3apspHwii npucTpilt abo akyMynsTop NpeameTamy, Hanpuknag,
KyPTKOIO.

Mpv 3apsiaui nig yac pyxy aBToMobins BCTaHOBMIOBATY @60 BUIMATY aKyMyRSTOP Chig
TiNbKK Nif} Yac 3ynuHky, y Geaneyxx ymosax. MepexoHaiTecs, WO 3apsakui
MPUCTPiil | akymynaTop nif Yac pyxy aBTomobins 3akpinnei.
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Llei npucTpiit He MoxHa obcnyroByBaTi abo
YUCTUTI MHOAAM 3 OOMEXEHUMI (Di3NYHUMM,
CEHCOPHIMM, PO3YMOBMMY MOXAMBOCTAMM b0 3
HEQOoCTaTHIM JOCBIAOM Yi 3 HELLOCTATHIMM
3HaHHAMK, Xiba L0 0c0ba, sika 3a 3aKOHOM
BiANOBiAac 3a ixHto Ge3nexy, NpOIHCTPYKTYBana ix
LLoA0 Be3MEeYHOr0 MOBOMKEHHS 3 MPUCTPOEM.
3a3HayeHi BuLLe 0CoBY NpU KOPUCTYBAHH
NPUCTPOEM NOBYHHI NepedyBary ig HarnsaaoM.
Llei npucTpiit He NpusHadeHmit Ang Airen. Tomy
SIKLLO BIN HE KOPUCTYETECH NPUCTPOEM, iOr0
HeobXiaHo 3bepiratit y HagiHoMy Ta
HEeQOCTYMHOMY Ans AiTed Micui.

Monepemkenns! [ins 3anobirans Hebeanewi noxexi B pesynetaTi KopoTkoro
3aMUKaHHs!, TPaBMaM i MOLLKOIKEHHHO BUPOGiB He 3aHypHOVATE IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
aKymynsTop abo 3apsiaHuiA NPUCTPIit Y piduHy i He ZOMycKaiiTe NOTPanmsHHS piguHM
BCEpeavHy NpucTpoiB abo akymynaTopis. Kopoaiiiki i cTpyMonpoBiaHi piauky, Taki sk
CONOHMI PO34WH, NEBHi XiMikaTy, BUGINIOBANbHI 3acobu abo NpoayKTH, LLO iX MICTSTb,
MOXYTb NPU3BECTI 10 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

BUKOPWUCTAHHA 3A PUSHAYEHHAM

Lleit 3apsiHwii npucTpilt 3apsimxae NiTili-ioHi akymynstopki 6atapei Milwaukee Ha
144BTaHa 18 B.

Lleit npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATY Tilbkin 3a MPU3HAYEHHsIM Tak, Sik BKa3aHo B
LibOMY [OKYMEHTI.

NIAKNIOYEHHA 1O MEPEXI

MiaknioyaTv nuwwe Ao 0AHOHA3HOTO 3MIHHOTO CTPYMY i HAMPYrYt MEPEXi, Ak BkaaHi
Ha chipmoBiit Tabnni 3 nacnopTHUMI faHuMy. MoxXTvBe MIAKIYEHHS Takox A0
LUTENCENbHIX PO3ETOK BE3 3aXVCHOTO KOHTAKTY, afpke KOHCTPYKLIA Mae KIac 3axucty
II.

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHy aKymynsTopHy baTapelo, LLo He BUKOPUCTOBYBanacs TpUBanuii yac, nepen
BUKOPVICTAHHSIM HE0BXiHO nin3apsanTi.

XAPAKTEPUCTUKM

[icnst BCTHOBMEHHS akymynsTopHoi 6aTapei B rHi3fo 3apsigHOro NPUCTPOI0
aKyMynsTopHa Gatapesi aBTOMaTHYHO 3apSKAEThCs! (YEPBOHMI CBITMOLIOR FOpUTb
NOCTiiiHVM CBITNOM).

KWW B 3aPAZHMIA NPUCTDIi BCTAHOBMIOETLCA 3aHAATO Tenna abo 3aHaaTo xonoaHa
3HIMHa akymynsTopHa 6aTapes (4epBoHMIA CBITNOAIOA GNvMaE), TO MPOLIEC 3apsaK
PO3MOYMHAETBCS ABTOMATMUHO BZPa3y X MICAA TOTo, ik 3HiMHa akyMynsTopHa
6arapes AocsirHe HanexHoi Temneparypu 3apspki (0...60 °C).

TpuBarnicTb 3apszku1 CTaHoBUTb Bif 1 XB. 0 30 XB., 3aNEXHO Big nonepeaHbol
PO3PAAKY 3HIMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei (Ans akymynsTopHoi 6atapei 1,5 A-rog).

fAkuwjo akymynsTopHa 6aTapes NOBHICTIO 3aps/KeHa, To CBITNOAION Ha 3apsaHOMY
MPUCTPOI 3MIHIOE KONiP 3 YEPBOHOTO Ha 3eNneHuit, a CBITNOAIOAV Ha akyMyNATOPHIN
0arapei racHyTb.

AkymynsiTopHy Gatapeto Ans 3aps;Ki Ha BIIACHMIA PO3CY[ BUMHSITY 3 NPUCTPOK.
AxymynsTophi 6atapei Milwaukee matotb ""®yHkuito HaragyBaHHs"", fika noBifoMnse,
KonW ix 3apsbKaTi, NepLL HiX BOHI NOBHICTIO PO3PSAATLCA. AKyMynsTOpHa Gatapes

He NOBVHHA NOBHICTI0 PO3PAAUTCS 40 TOro, Sk Gy/ie BCTaHOBMNEH B 3apsfHMil
NPUCTPIi.

Tpv MeBHX 0BCTaBMHaX CBITNORIORHI iHANKATOPY 3aPSHOTO NPUCTPOIO MOXYTh
6numaTi nonepemiHHo YepBOHIMM abo 3eNeHtM CBITOM.

B bomy BUNazaKy BUIAMITL aKyMynATOp i3 3apAAHOTO NPUCTPOIO | BCTABTE 3HOBY..

TPAHCTIOPTYBAHHA TITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX BATAPEN

TNiriit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatotb nig 3aKOHONONOXEHHS NP0 NEPEBE3EHHS!
HebeaneuHvx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takix akyMynsaTopHix 6atapeil OBIHHO BinbyBaTuCS i3
[AOTPUMAHHAM MicLIEBUX, HALIOHANbHIX Ta MXHAPORHIX NPUMMCIB Ta NOMOXEH.

croxviBavi MoxyTb 6e3 npo6rem TpaHcnopTyBaTh Ui akyMynsTopHi 6atapei no
BYMUL.

KomepuiiiHe TpaHCnopTyBaHHS NiTiit-ioHHX akyMynsTOpHiX Gatapeit
KCMeAUTOPCLKIMI KOMNAHIAMM NIANAAAE N NONOXEHHS NPO TPAHCMOPTYBaHHS
Hebeaneunvx BaHTaxiB. [MiaroToBKy A0 BiANPaBEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
37iiCHIOBATI BUKMIOYHO 0COGM, ki MPOILLAM BIANOBIAHE HaBYaHHs.. Beck npouec
MOBMHHI KOHTPONIOBATH KBanihikoBaHi haxiLy.

TPy TPaHCNOPTYBaHHi akymynsaTOpHIX GaTapeil HeoBXiAHO OTPUMYBATUCH 3a3HAUEHNUX
fani nyHkTie:

+ [lepeKoHariTecs B TOMY, L0 KOHTaKTV 3axviLLieHi Ta i3onboBaHi, Lwob 3anobirti
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cripkyiite 3a Tvm, w06 akymynsTopHa 6atapes He nepemilLlyBanacs BcepeavHi
YNaKoBKM.

+ TlowwKomkeHi akymynsTophi 6arapei, abo akymynsTopHi Garapei, wo noteknu, He
MOXHa TPaHCMOPTYBATH.
[Ins oTpUMaHHA NoZanbLUKX BKA3IBOK 3BEPTaiTECH 0 CBOET EKCMEAUTOPCHKOT KOMMaHiT.

Akwo nonepemikHo GnimatoTb 061aBa CBITNOAIOAN, TO Lie 03HAYaE, LLO aKyMyNsTOpHA
BaTapest He NOBHICTO BCTaBNeHa abo Mae MicLie HECTPaBHICTb akyMyNATOPHOI GaTapei
441 3apSiAHOIO MPHCTPOIO.

BuiMiTh akymynsaTop i3 3apsgHOro NPUCTPOIO | BCTaBTe 3HOBY.

fAKWo cBiTNOgioA MPOFOBXYHTL GnvMaTH, 3 MipkyBaHb 6e3nexw HeraitHo NPUMUHITL
ekcnnyaraiio 3apsigHOro MPUCTPOLo Ta akyMynsTopHoi 6aTapei Ta AopyuiTb CepBiCHil
cnyx6i Milwaukee nepesipuTh ix.

3apsnHuil NpUCTPIlt MOXE OHOYACHO 3apsKaTi 6 akymynsTopHux Gatapei.
AxymynsTophi 6atapei 3apszpKaloTbCA 0fHa 3a OFHOIO B Tilt NOCMIZOBHOCTI, B SKill BOHY
6ynu BCTaBneHi.

YepBOHMiA CBITNOAIOA ropUTb MOCTIAHUM CBITNOM: AKyMynsTopHa GaTapest
3apsiEpKaeTbCAYepBOHIiA CBITNOMI0R NOBINbHO Briumac: AkymynsTopHa Gatapes B
PexvMi 0vikyBaHHA3eneHIiA CBITNOAION FOPUTb NOCTIiHVM CBITNOM: AKyMynATOpHa
Barapes 3apsmKeHa.

3a gonomoroto kHonky Skip (MponycTuTi) MOXHa 3MIHUTI NOCNIZOBHICTb 3apAaK.

OBCIYrOBYBAHHA

FAKLLO MepexeBnin kabenb XUBNEHHS

MOLLKOMXEHMI, TO Oro NOBUHHA 3aMIHUTK
cepaicHa cnyxba Milwaukee, ockinbku 4ns
L{bOro NOTPIBHMIA CriewianbHUN iIHCTPYMEHT.

BukopucToByBaTy koMnnexTylodi Ta 3anyacTuri Tinbkw Bia Milwaukee. [letani, 3amina
AKUX HE OMUCYETHCS, 3aMiHIoBaTY Tinbkv B Biaaini o6enyroByBaHHs krieHTis Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy "TapaHTisl / agpeck CepBICHUX LIEHTPiB").

Y pasi HeobXiGHOCTi MOXHa 3anpOCUTI KPECNIEHHs! 3 306paXEHHSIM By3NiB MaLLMHI B
NepCneKTMBHOMY BUINAA, ANS LibOro NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B BalLl BiRAiN
obcnyroByBarHs knienTis abo Geanocepennbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyuwHa, Ta Bkasav TMn MaLwvHm Ta
LIECTU3HaYHMIA HoMep Ha (ipMOBIlt TABAMYLL 3 AAHVIMIA MaLLUHM,
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YBaXHO NpounTaiiTe IHCTPYKL0 3 ekcnnyarauii nepea
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

SR Ol EiEE =

3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei He MOXHa KugaTy Y BOTOHb.

He MOXHa 3apsipKkaTy MOLLKOMKEHY 3HIMHY akyMynsTOpHY
6Garapeto, ii HeObXIAHO HeraitHo 3aMiHuTY.

Enekrponpunagy, 6atapei/akymynstopu 3a6opoHeHo
YTUNi3yBaTh pasom 3 NoByTOBMM CMITTAM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynstopu cnip 36upatin OKpemo i
371aBaTu B CMeLianisoBaHy KOMNaito Ans yTunisavii
BifNOBIAHO 10 HOPM OXOPOHY AOBKINNS.

3BEpHITbCS 40 MiCLEBMX OpraHiB abo [0 BaLloro Aunepa,
1406 OTPUMATK aAPECH NYHKTIB BTOPMHHOI Nepepobku Ta
NYHKTIB MPUIOMY.

[MpucTpift nigxoanTb TiNbK1 ANS BUKOPUCTAHHS B
NPUMILLEHHSIX, He BUCTABNATY NPUCTPIA Nig AOLL.

EnekTpoiHCcTpymeHT knacy 3axucry Il.

T3.15A IHepujlHuiA 3anobixHuk npunagy 3,15 A

€Bponelicbknit 3HaK BiaNoBigHOCTI

BpuTaHchKkuii 3HaK BignoBiaHoCTi

YkpaiHCbKuiA 3HaK BiANOBIgHOCT

€BpoasiaTCcbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCT

=
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